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Introduction

This is the second chapter of Yamaka; it is called Khandha Yamaka or Pairs On Aggregates.
Before start, we may need to have a brief introduction on the Pali Canon.

The Pali Canon falls into three general categories, called pitaka (pitaka, basket) in Pali. Because
of this, the canon is traditionally known as the Tipitaka (Tipitaka; three baskets).

The three pitakas are as follows:

1. Vinaya Pitaka, dealing with rules for monks and nuns

2. Sutta Pitaka, discourses, mostly ascribed to the Buddha, but some to disciples

3. Abhidhamma Pitaka, variously described as philosophy, psychology, metaphysics etc.

We are not discussing the first Pitaka and the second Pitaka, let us go to the third Pitaka.

The Abhidhamma Pitaka (abhidhammapitaka) is the last of the three pitakas, constituting the
Pali Canon, the scriptures of Theravada Buddhism. It presents a more formal, abstract, systematic
form of teaching than the others.

The Abhidhamma Pitaka consists of seven books.
1. Dhammasangani (Classification of Dhamma)
2. Vibhanga (Analysis or Division)

3. Dhatukatha (Discussion of Elements)

4. Puggalapanfatti (Descriptions of Individuals)
5. Kathavatthu (Points of Controversy)

6. Yamaka (The Book of Pair)

7. Patthana (The Book of Causal Relation)

Among the seven books, here we only discuss about the 6th book, which is Yamaka.

This book consists of ten chapters, each dealing with a different topic; for example, the first deals
with roots. A typical chapter (there are a number of divergences from this pattern) is in three parts.
The first part deals with questions of identity: "Is good root root?" "But is root good root?" The
entire Yamaka consists of such pairs of converse questions, with their answers. Hence its name,
which means pairs.

The second part deals with arising: "For someone for whom the form aggregate arises, does the
feeling aggregate arise?"

The third part deals with understanding: "Does someone who understands the eye base understand
the ear base?"
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So, what are the ten chapters?
They are:

1. Mula (Roots),

2. Khandha (Aggregates),

3. Ayatana (Bases),

4. Dhatu (Elements),

5. Sacca (Truths),

6. Sankhara (Conditioned Things),
7. Anusaya (Latent Dispositions),
8. Citta (Consciousness),

9. Dhamma,

10. Indriya (Controlling Faculties).

The second chapter — Khandha Yamaka, Pairs On

Aggregates

The Pairs on Aggregates (Khandha Yamaka) consists of three Chapters namely:-
1. Paffatti vara - Chapter on Terms

2. Pavatti vara - Chapter on Process

3. Parififa vara - Chapter on Comprehension / Realization

Painnatti vara
This chapter is to define the terms of the Aggregate chapter. It is advocated as the knowledge of
study.

Pavatti vara

This is as ascribed to the studying of the process, formation, the rise and fall of Aggregates
Phenomena, and so on ... The study of this chapter of classified processes would give rise to
insight knowledge.

Pariifia vara
The aim of comprehension and understanding found in this chapter is to bring about the maturing

of wisdom leading to realization and the attainment of the Noble Path and Fruition.

For the first chapter of the Pairs on Aggregates (Khandha Yamaka) — the Chapter on Terms
(Pannatti vara) is two-fold as shown below:-

1. Uddesa - is Numeration, and
2. Niddesa - is Exposition.

Each fold is analysed based on the FOUR methods as shown below:-



1. Padasodhana vara — Chapter on Purification of Words.

2. Padasodhana mila cakka vara — Chapter on Wheel, based on Purification of Words.
3. Suddha khandha vara — Chapter on Pure Aggregates.

4. Suddha khandha mila cakka vara — Chapter on Wheel, based on Pure Aggregates.

The FOUR methods are again two-fold:-
1. Positive (Anuloma)
2. Negative (Paccanika)

Eg:-

1. Positive (Anuloma)

Rdpam ripakkhandho?

(It is) riipa. (Is it) matter aggregate?

Ridpakkhandho rGpam?
(It is) matter aggregate. (Is it) rupa?

2. Negative (Paccanika)
Na rGpam na ripakkhandho?
(It is) not rupa. (Is it) not matter aggregate?

Na rdpakkhandho na ripam?
(It is) not matter aggregate. (Is it) not ripa?

The Question and Answer on the Positive and Negative basis are again two-fold:-
1. In regular order (anuloma)
2. In reverse order (patiloma)

Eg:-

1. In regular order (anuloma)
Rdpam ripakkhandho?

(It is) riipa. (Is it) matter aggregate?

2. In reverse order (patiloma)
Ridpakkhandho rGpam?
(It is) matter aggregate. (Is it) rupa?

Each of the Order has two aspects that are:-
1. Certainty / Definite (Sannitthana)
2. Uncertainty / Indefinite (Samsaya)

Eg:-
Let us take ‘In regular order (anuloma)’ as example:
Rdpam ripakkhandho?



(It is) riipa. (Is it) matter aggregate?

Guide:

1. (It is) ripa (rdpam) is Certainty / Definite (Sannitthana)

2. (Is it) matter aggregate? (rGpakkhandho) is Uncertainty / Indefinite (Samsaya)

That means, in the statement says, it is certain riipa; but in the question it shows uncertainty, is it

matter aggregate?

We have discussed the outline of the Chapter on Terms (Paffiattivara).

Now, let us go to the text.



The second chapter — Khandha Yamaka, Pairs On

Aggregates

Abhidhammapitake
Yamakappakaranam

Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa
Veneration to That Exalted, the Arahat, the Fully Self-Enlightened.

The 2nd Division of Yamaka: Pairs on Aggregates (Khandhayamakam)

The 1st Chapter of Pairs on Aggregates (Khandhayamakam) in summary:
Summary Chapter on Terms (Pafiattivaro uddeso)

[1/211]

Pali Text:
Paficakkhandha: ripakkhandho vedanakkhandho safifiakkhandho sankharakkhandho
vififanakkhandho.

Translantion:
(There are) five aggregates: matter aggregate, feeling aggregate, perception aggregate, mental
formation aggregate and consciousness aggregate.

Guide:

In the Suttas the Buddha usually analyzes a being or individual into five types of ultimate realities,
the five aggregates (Paficakkhandha). In the Abhidhamma teaching the ultimates are grouped
into the four categories enumerated in the text.

The first three — consciousness, mental factors, and matter — comprise all conditioned realities.
The five aggregates of the Suttanta teaching fit within these three categories.

The aggregate of consciousness (vifilanakkhandha) is here comprised by consciousness (citta),
the word citta generally being employed to refer to different classes of consciousness
distinguished by their concomitants.

The middle three aggregates are, in the Abhidhamma, all included within the category of mental
factors (cetasikas), the mental states that arise along with consciousness performing diverse
functions.

The Abhidhamma enumerates fifty-two mental factors:

The aggregate of feeling is feeling mental factor.

The aggregate of perception is perception mental factor.

The aggregate of mental formations (sankharakkhandha) of the Suttas is finely subdivided into
fifty mental factors.



The aggregate of matter is, of course, identical with the Abhidhamma category of matter, which
will later be divided into twenty-eight types of material phenomena.

To these three types of reality, which are conditioned, is added a fourth reality, which is
unconditioned. That reality, which is not included in the five aggregates, is Nibbana, the state of
final deliverance from the suffering inherent in conditioned existence.

The 1st of the FOUR Methods: Chapter on Purification of Words (Padasodhanavara)

[2/211]
Positive (Anulomam)

Pali Text:
(iy Rapam rdpakkhandho?
Ripakkhandho ripam?

(i) Vedana vedanakkhandho?
Vedanakkhandho vedana?

a sanfakkhandho?
akkhandho safna?

(iv) Sankhara sankharakkhandho?
Sankharakkhandho sankhara?

(v) ViAAanam viffanakkhandho?

Vinhanakkhandho vifiidnam?
Translation:
(i) Itisrupa. Is it matter aggregate?

It is matter aggregate. Is it riipa?

(i) Itis feeling. Is it feeling aggregate?
It is feeling aggregate. Is it feeling?

(ii1) It is perception. Is it perception aggregate?
It is perception aggregate. Is it perception?

(iv) They are formations. Are they mental formation aggregate?
It is mental formation aggregate. Is it formations?

(v) Itis consciousness. Is it consciousness aggregate?
It is consciousness aggregate. Is it consciousness?

Guide:



In the Summary Chapter, it just gives you the statements and questions, without answers. But
don’t worry, in the Exposition Chapter, it comes with answers.

At here, it is very clear that it wants to make us clear to the Dhamma TERMs that we use. E.g.
riipa and matter aggregate.

That’s why; this chapter is called the Chapter on Purification of Words, and it is under Chapter on
Terms.

[3/211]
Negative (Paccantkam)

Pali Text:
(i) Na rdpam na ripakkhandho?
Na rGpakkhandho na ripam?

(i) Na vedana na vedanakkhandho?
Na vedanakkhandho na vedana?

(i) Na saffia na saffidkkhandho?
Na safifidkkhandho na safina?

(iv) Na sankhara na sankharakkhandho?
Na sankharakkhandho na sankhara?

(v) Na vinhanam na vififanakkhandho?
Na vifiidnakkhandho na vififidnam?

Translation:
(i) It is not riipa. Is it not matter aggregate?
It is not matter aggregate. Is it not ripa?

(i) It is not feeling. Is it not feeling aggregate?
It is not feeling aggregate. Is it not feeling?

(iii) It is not perception. Is it not perception aggregate?
It is not perception aggregate. Is it not perception?

(iv) They are not formations. Are they not mental formation aggregate?
It is not mental formation aggregate. Is it not formations?

(v) It is not consciousness. Is it not consciousness aggregate?
It is not consciousness aggregate. Is it not consciousness?



Guide:
In the Negative form, it just shows you the Negative statements and Negative questions.

The 2nd of the FOUR Methods:
Chapter on Wheel, based on Purification of Words (Padasodhana mila cakka vara)

Positive (Anulomam)

[4/211]

Pali Text:
(iy RGpam rdpakkhandho?
Khandha vedanakkhandho?

(i) RGpam rdpakkhandho?
Khandha sannakkhandho?

(iii) RGpam rGpakkhandho?
Khandha sankharakkhandho?

(iv) RGpam rdpakkhandho?
Khandha vififidnakkhandho?

Translation:
(i) [Itisrupa. Is it matter aggregate?
They are aggregates. Are they feeling aggregate?

(i) Itis rupa. Is it matter aggregate?
They are aggregates. Are they perception aggregate?

(iii) It is rOpa. Is it matter aggregate?
They are aggregates. Are they mental formation aggregate?

(iv) Itis rupa. Is it matter aggregate?
They are aggregates. Are they consciousness aggregate?

Guide:
The first statement of (i) “It is Riipa.” And the question “Is it matter aggregate?” (ii), (iii), and (iv)
are the same.

The second statement of (i) “They are aggregates.” And the question “Are they feeling
aggregate?”
For the questions of (ii), (iii), and (iv) are difference. They are perception aggregate, mental

formation aggregate and consciousness aggregate.
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So, in this chapter, it shows you the connection between each five aggregates.

The statements and questions are ‘in regular order’ (anuloma)’ only.
Here, we do not see them ‘in reverse order’ (patiloma).
They are asked with difference aggregates.

[5/211]

Pali Text:

(iy Vedana vedanakkhandho?
Khandha rapakkhandho?

(i) Vedana vedanakkhandho?
Khandha safifakkhandho?

(iii) Vedana vedanakkhandho?
Khandha sankharakkhandho?

(iv) Vedana vedanakkhandho?
Khandha vififidnakkhandho?

Translation:
(1) Itis feeling. Is it feeling aggregate?
They are aggregates. Are they matter aggregate?
(i) Itis feeling. Is it feeling aggregate?
They are aggregates. Are they perception aggregate?
(iii) It is feeling. Is it feeling aggregate?
They are aggregates. Are they mental formation aggregate?
(iv) Itis feeling. Is it feeling aggregate?
They are aggregates. Are they consciousness aggregate?

[6/211]

Pali Text:

(iy Sanna sannakkhandho?
Khandha rapakkhandho?

(i) Sannasannakkhandho?
Khandha vedanakkhandho?

(iii) SannRa sannakkhandho?
Khandha sankharakkhandho?

(iv) Sanna sannakkhandho?
Khandha viffidnakkhandho?



Translation:
(i) It is perception. Is it perception aggregate?
They are aggregates. Are they matter aggregate?
(i) It is perception. Is it perception aggregate?
They are aggregates. Are they feeling aggregate?
(ii1) It is perception. Is it perception aggregate?
They are aggregates. Are they mental formation aggregate?
(iv) It is perception. Is it perception aggregate?
They are aggregates. Are they consciousness aggregate?

[7/211]

Pali Text:

(iy Sankhara sankharakkhandho?
Khandha rapakkhandho?

(i) Sankhara sankharakkhandho?
Khandha vedanakkhandho?

(iii) Sankhara sankharakkhandho?
Khandha safifakkhandho?

(iv) Sankhara sankharakkhandho?
Khandha viffidnakkhandho?

Translation:
(i) They are formations. Are they mental formation aggregate?

They are aggregates. Are they matter aggregate?

(i1) They are formations. Are they mental formation aggregate?

They are aggregates. Are they feeling aggregate?

(ii1) They are formations. Are they mental formation aggregate?

They are aggregates. Are they perception aggregate?

(iv) They are formations. Are they mental formation aggregate?

They are aggregates. Are they consciousness aggregate?

[8/211]

Pali Text:

(iy ViAAanam viffanakkhandho?
Khandha rapakkhandho?

(i) VinAanam viffanakkhandho?

11
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Khandha vedanakkhandho?
(i) VinAanam vin

nanakkhandho?
Khandha safifi

akkhandho?

(iv) VinAanam viffanakkhandho?
Khandha sankharakkhandho?

Translation:
(i) It is consciousness. Is it consciousness aggregate?
They are aggregates. Are they matter aggregate?

(i) It is consciousness. Is it consciousness aggregate?
They are aggregates. Are they feeling aggregate?

(iii) It is consciousness. Is it consciousness aggregate?
They are aggregates. Are they perception aggregate?

(iv) It is consciousness. Is it consciousness aggregate?
They are aggregates. Are they mental formation aggregate?

Negative (Paccantkam)

[9/211]
Pali Text:
(i) Na rdpam na ripakkhandho?
Na khandha na vedanakkhandho?

(i) Na rdpam na ripakkhandho?
Na khandha na sannakkhandho?

(iii) Na rdpam na ripakkhandho?
Na khandha na sankharakkhandho?

(iv) Na rdpam na ripakkhandho?
Na khandha na vifiidnakkhandho?

Translation:
(i) It is not riipa. Is it not matter aggregate?
They are not aggregates. Are they not feeling aggregate?
(i) It is not riipa. Is it not matter aggregate?
They are not aggregates. Are they not perception aggregate?
(iii) It is not riipa. Is it not matter aggregate?
They are not aggregates. Are they not mental formation aggregate?



(iv) It is not riipa. Is it not matter aggregate?
They are not aggregates. Are they not consciousness aggregate?

[10/211]

Pali Text:

(iy Na vedana na vedanakkhandho?
Na khandha na rGpakkhandho?

(i) Na vedana na vedanakkhandho?
Na khandha na saninakkhandho?

(i) Na vedana na vedanakkhandho?
Na khandha na sakhkharakkhandho?

(iv) Na vedana na vedanakkhandho?
Na khandha na vifiidnakkhandho?

Translation:
(i) It is not feeling. Is it not feeling aggregate?
They are not aggregates. Are they not matter aggregate?

(i) It is not feeling. Is it not feeling aggregate?
They are not aggregates. Are they not perception aggregate?

(iii) It is not feeling. Is it not feeling aggregate?
They are not aggregates. Are they not mental formation aggregate?

(iv) It is not feeling. Is it not feeling aggregate?
They are not aggregates. Are they not consciousness aggregate?

[11/211]

Pali Text:

(i) Na saffia na saffidkkhandho?
Na khandha na rGpakkhandho?

(i) Na saffia na saffidkkhandho?
Na khandha na vedanakkhandho?

(i) Na saffia na saffidkkhandho?
Na khandha na sankharakkhandho?

(iv) Na saffia na saffidkkhandho?

Na khandha na vifiidnakkhandho?

13
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Translation:
(i) It is not perception. Is it not perception aggregate?
They are not aggregates. Are they not matter aggregate?

(i) It is not perception. Is it not perception aggregate?
They are not aggregates. Are they not feeling aggregate?

(iii) It is not perception. Is it not perception aggregate?
They are not aggregates. Are they not mental formation aggregate?

(iv) It is not perception. Is it not perception aggregate?
They are not aggregates. Are they not consciousness aggregate?

[12/211]

Pali Text:

(iy Na sankhara na sankharakkhandho?
Na khandha na rGpakkhandho?

(i) Na sankhara na sankharakkhandho?
Na khandha na vedanakkhandho?

(iii) Na sankhara na sankharakkhandho?
Na khandha na saninakkhandho?

(iv) Na sankhara na sankharakkhandho?

Na khandha na vifiidnakkhandho?

Translation:
(i) They are not formations. Are they not mental formation aggregate?
They are not aggregates. Are they not matter aggregate?

(i1)) They are not formations. Are they not mental formation aggregate?
They are not aggregates. Are they not feeling aggregate?

(ii1) They are not formations. Are they not mental formation aggregate?
They are not aggregates. Are they not perception aggregate?

(iv) They are not formations. Are they not mental formation aggregate?
They are not aggregates. Are they not consciousness aggregate?

[13/211]

Pali Text:

(i) Na vinhanam na vififanakkhandho?
Na khandha na rGpakkhandho?



(i) Na vinhanam na vififanakkhandho?
Na khandha na vedanakkhandho?

(iii) Na vinhanam na viffanakkhandho?
Na khandha na saninakkhandho?

(iv) Na vinhanam na vififanakkhandho?
Na khandha na sankharakkhandho?

Translation:
(i) It is not consciousness. Is it not consciousness aggregate?
They are not aggregates. Are they not matter aggregate?

(i) It is not consciousness. Is it not consciousness aggregate?
They are not aggregates. Are they not feeling aggregate?

(iii) It is not consciousness. Is it not consciousness aggregate?
They are not aggregates. Are they not perception aggregate?

(iv) It is not consciousness. Is it not consciousness aggregate?
They are not aggregates. Are they not mental formation aggregate?

The 3rd of the FOUR Methods:
Chapter on Pure Aggregate (Suddhakhandhavaro)

Positive (Anulomam)

[14/211]

Pali Text:

(i) Rdpam khandho?
Khandha rGpam?

(i) Vedana khandho?
Khandha vedana?

(i) SanfAa khandho?
Khandha sanna?

(iv) Sankhara khandho?
Khandha sankhara?

(v) ViAdanam khandho?
Khandha vififidnam?
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Translation:
(1) [Itisrapa. Is it aggregates?
They are aggregates. Are they riipa?

(i) Itis feeling. Is it aggregates?
They are aggregates. Are they feeling?

(ii1) It is perception. Is it aggregates?
They are aggregates. Are they perception?

(iv) They are formations. Are they aggregates?
They are aggregates. Are they formations?

(v) Itis consciousness. Is it aggregates?
They are aggregates. Are they consciousness?

Negative (Paccantkam)

[15/211]

Pali Text:

(i) Na rdpam na khandho?
Na khandha na rGpam?

(i) Na vedana na khandho?
Na khandha na vedana?

(i) Na saffia na khandho?
Na khandha na sanfia?

(iv) Na sankhara na khandho?
Na khandha na sankhara?

(v) Na vinhanam na khandho?
Na khandha na vifiidnam?

Translation:
(i) It is not ripa. Is it not aggregate?

They are not aggregates. Are they not rtipa?

(i) It is not feeling. Is it not aggregate?
They are not aggregates. Are they not feeling?

(ii1) It is not perception. Is it not aggregate?



They are not aggregates. Are they not perception?

(iv) It is not formations. Is it not aggregate?
They are not aggregates. Are they not formations?

(v) It is not consciousness. Is it not aggregates?
They are not aggregates. Are they not consciousness?

The 4th of the FOUR Methods:
Chapter on Wheel based on Pure Aggregates (Suddha khandha miilacakkavaro)

Positive (Anulomam)

[16/211]

Pali Text:

(iy Rapam khandho? Khandha vedana?
(i) Rapam khandho? Khandha safnna?
(i) Rapam khandho? Khandha sankhara?
(iv) Rapam khandho? Khandha vifiidnam?

Translation:

(1) It is rupa. Is it aggregate? They are aggregates. Are they feeling?

(i1) It is rapa. Is it aggregate? They are aggregates. Are they perception?
(iii) It is rapa. Is it aggregate? They are aggregates. Are they formations?
(iv) It is ripa. Is it aggregate? They are aggregates. Are they consciousness?

[17/211]

Pali Text:

(iy Vedana khandho? Khandha rGpam?

(i) Vedana khandho? Khandha sanna?
(iii) Vedana khandho? Khandha sankhara?
(iv) Vedana khandho? Khandha vififidnam?

Translation:

(1) [Itis feeling. Is it aggregate? They are aggregates. Are they rtipa?

(i) Itis feeling. Is it aggregate? They are aggregates. Are they perception?
(ii1) It is feeling. Is it aggregate? They are aggregates. Are they formations?
(iv) Itis feeling. Is it aggregate? They are aggregates. Are they consciousness?

[18/211]

Pali Text:

(iy Sanfa khandho? Khandha ripam?
(i) Sanna khandho? Khandha vedana?
(i) SafAfa khandho? Khandha sankhara?

17



18

(iv) Sanfa khandho? Khandha vinfianam?

Translation:

(i) Itis perception. Is it aggregate? They are aggregates. Are they ripa?

(i) It is perception. Is it aggregate? They are aggregates. Are they feeling?

(iii) It is perception. Is it aggregate? They are aggregates. Are they formations?
(iv) It is perception. Is it aggregate? They are aggregates. Are they consciousness?

[19/211]

Pali Text:

(iy Sankhara khandho? Khandha ripam?

(i) Sankhara khandho? Khandha vedana?
(iii) Sankhara khandho? Khandha safifia?
(iv) Sankhara khandho? Khandha vinfianam?

Translation:

(i) They are formations. Are they aggregates? They are aggregates. Are they riipa?

(i1)) They are formations. Are they aggregates? They are aggregates. Are they feeling?

(iii) They are formations. Are they aggregates? They are aggregates. Are they perception?
(iv) They are formations. Are they aggregates? They are aggregates. Are they consciousness?

[20/211]

Pali Text:

(iy ViAAanam khandho? Khandha ripam?
i) ViARanam khandho? Khandha vedana?
iffidnam khandho? Khandha saffia?
iffidnam khandho? Khandha sankhara?

Translation:

(i) It is consciousness. Is it aggregate? They are aggregates. Are they riipa?

(i) It is consciousness. Is it aggregate? They are aggregates. Are they feeling?
(iii) It is consciousness. Is it aggregate? They are aggregates. Are they perception?
(iv) It is consciousness. Is it aggregate? They are aggregates. Are they formations?

Negative (Paccantkam)

[21/211]

Pali Text:

(i) Na rdpam na khandho? Na khandha na vedana?
(i) Na rdpam na khandho? Na khandha na safifa?
(iii) Na rdpam na khandho? Na khandha na sankhara?
(iv) Na rdpam na khandho? Na khandha na vinianam?

Translation:



(i) Itis not riipa. Is it not aggregate? They are not aggregates. Are they not feeling?

(i) It is not riipa. Is it not aggregate? They are not aggregates. Are they not perception?
(ii1) It is not riipa. Is it not aggregate? They are not aggregates. Are they not formations?
(iv) It is not riipa. Is it not aggregate? They are not aggregates. Are they not consciousness?

[22/211]

Pali Text:

(i) Na vedana na khandho? Na khandha na rGpam?

(i) Na vedana na khandho? Na khandha na safifna?
(i) Na vedana na khandho? Na khandha na sankharo?
(iv) Na vedana na khandho? Na khandha na vififdnam?

Translation:

(i) Itis not feeling. Is it not aggregate? They are not aggregates. Are they not ripa?

(i) It is not feeling. Is it not aggregate? They are not aggregates. Are they not perception?
(ii1) It is not feeling. Is it not aggregate? They are not aggregates. Are they not formations?
(iv) It is not feeling. Is it not aggregate? They are not aggregates. Are they not consciousness?

[23/211]

Pali Text:

(i) Na saffa
(i) Na saffa
(iii) Na saffa
(iv) Na saffia

a khandho? Na khandha na rGpam?

a khandho? Na khandha na vedana?

a khandho? Na khandha na sankhara?
a khandho? Na khandha na vififidnam?

>0 23 23 3

Translation:

(i) It is not perception. Is it not aggregate? They are not aggregates. Are they not riipa?

(i) It is not perception. Is it not aggregate? They are not aggregates. Are they not feeling?

(ii1) It is not perception. Is it not aggregate? They are not aggregates. Are they not formations?
(iv) It is not perception. Is it not aggregate? They are not aggregates. Are they not consciousness?

[24/211]

Pali Text:

(i) Na sankhara na khandho? Na khandha na rGpam?

(i) Na sankhara na khandho? Na khandha na vedana?
(iii) Na sankhara na khandho? Na khandha na safnna?
(iv) Na sankhara na khandho? Na khandha na vififidnam?

Translation:
(i) They are not formations. Are they not aggregates?

They are not aggregates. Are they not rtipa?

(i1)) They are not formations. Are they not aggregates?
They are not aggregates. Are they not feeling?
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(iii) They are not formations. Are they not aggregates?
They are not aggregates. Are they not perception?

(iv) They are not formations. Are they not aggregates?
They are not aggregates. Are they not consciousness?

[25/211]

Pali Text:

(i) Na vinhanam na khandho? Na khandha na ripam?
(i) Na vinhanam na khandho? Na khandha na vedana?
(iii) Na vinhanam na khandho? Na khandha na saffa?
(iv) Na vinhanam na khandho? Na khandha na sankhara?
Uddesavaro nitthito

Translation:

(i) It is not consciousness. Is it not aggregate? They are not aggregates. Are they not riipa?

(i) It is not consciousness. Is it not aggregate? They are not aggregates. Are they not feeling?
(iii) It is not consciousness. Is it not aggregate? They are not aggregates. Are they not perception?
(iv) It is not consciousness. Is it not aggregate? They are not aggregates. Are they not formations?
End of Summary Chapter

Guide:
This is End of Summary Chapter on Terms (Pafifattivaro uddeso nitthito).

Until here, all the FOUR Methods only show in brief.
Now, let us go to the Exposition Chapter.

It is still the 1st Chapter of Pairs on Aggregates (Khandhayamakam), and it is in exposition now:
Exposition Chapter on Terms (Pafifiattivaraniddesa).

There are four methods on this Exposition Chapter, and this is the 1st of the FOUR Methods:
Chapter on Purification of Words (Padasodhanavaro).

Positive (Anulomam)

Pali Text:

[26/211]

Rdpam rapakkhandhoti?

PiyarGipam satardpam ripam, na rapakkhandho, ripakkhandho ripaficeva
ripakkhandho ca.

Rdpakkhandho riGpanti? amanta.



Translation:
(i) Q. Isitwhich is called ‘riipa’ called ‘aggregate of matter’?

A. Lovable-riipa and pleasant-riipa are called ‘riipa’, but not called ‘aggregate of matter’.
Aggregate of matter is both called ‘riipa’ and ‘aggregate of matter’.

Q. Is it which is called ‘aggregate of matter’ called ‘riipa’?

A. Yes.

Guide:
(i) Q. Isitwhich is called ‘riipa’ called ‘aggregate of matter’?

A. Lovable-riipa and pleasant-riipa are called ‘riipa’, but not called ‘aggregate of matter’.
Aggregate of matter is both called ‘riipa’ and ‘aggregate of matter’.

Aggregate of matter refers to 28 matters in the ultimate sense.
The word riipa here means not only 28 matters, but also 81 mundane consciousness and its
associated 52 mental factors.

In Yamaka, lovable-riipa and pleasant-riipa only refer to mental states, which are 81 mundane
consciousness and its associated 52 mental factors. But in Suttanta, they refer to both mind and
matter.

Examples: object of lovable-riipa and pleasant-riipa are idea, Jhana state, knowledge, etc. It refers
to the nature (i.e. lovable nature and pleasant nature).

“Q. Is it which is called ‘aggregate of matter’ called ‘ripa’? A. Yes.”
The answer is ‘Yes’, if it is aggregate of matter, it is definitely riipa.

Continue with [26/211]

Pali Text:

Vedana vedanakkhandhoti? amanta.

Vedanakkhandho vedanati? amanta.

Saffa saffakkhandhoti?

Ditthi safifa safifia, na safiidkkhandho, safifakkhandho safifidceva saffidkkhandho ca.
Saffidkkhandho sannati? amanta.

Translation:

(i) Q. Is it which is called ‘feeling’ called ‘aggregate of feeling’?
A. Yes.
Q. Is it which is called ‘aggregate of feeling’ called ‘feeling’?
A. Yes.

(ii1) Q. Is it which is called ‘perception’ called ‘aggregate of perception’?
A. Wrong views based on perception are called ‘perception’, but not called ‘aggregate of
perception’. Aggregate of perception is both called ‘perception’ and ‘aggregate of perception’.
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Q. Is it which is called ‘aggregate of perception’ called ‘perception’?
A. Yes.

Guide:

So, feeling or aggregate of feeling is the same. It refers to feeling mental factor in ultimate sense.

So, wrong views based on perception are called ‘perception’, they are wrong view mental factor.
They are not called ‘aggregate of perception’.

Aggregate of perception is both called ‘perception’ and ‘aggregate of perception’. It is perception
mental factor in ultimate sense.

Continue with [26/211]

Pali Text:

Sankhara sankharakkhandhoti?

Sankharakkhandham thapetva avasesa sankhara, na sankharakkhandho,
sankharakkhandho sankhara ceva sankharakkhandho ca.
Sankharakkhandho sankharati? amanta.

VinAanam viffianakkhandhoti? amanta.
ﬁ J——

Vinnanakkhandho vinfAananti? amanta.

Translation:
(iv) Q. Is it which is called ‘formations’ called ‘aggregate of mental formation’?

A. With the exception of aggregate of mental formation, the remainings are called
‘formations’, but not called ‘aggregate of mental formation’. Aggregate of mental formation is
both called ‘formations’ and ‘aggregate of mental formation’.

Q. Is it which is called ‘aggregate of mental formation’ called ‘formations’?

A. Yes.

(v) Q. Is it which is called ‘consciousness’ called ‘aggregate of consciousness’?
A. Yes.
Q. Is it which is called ‘aggregate of consciousness’ called ‘consciousness’?
A. Yes.

Guide:

Aggregate of mental formations are 50 mental factors in ultimate sense.

Formations are conditioned state. They are 89 consciousness, 52 mental factors, and 28 matters in
ultimate sense.

Consciousness or aggregate of consciousness is 89 consciousness in ultimate sense.



Chapter on Purification of Words (Padasodhanavaro)
Negative (Paccantkam)

[27/211]

Pali Text:

Na ripam na rGpakkhandhoti? amanta.

Na ripakkhandho na rdpanti?

PiyarGipam satarGpam na ripakkhandho, ripam. Rapafica ripakkhandhafica thapetva
avasesa na ceva ripam na ca ripakkhandho.

Translation:
(i) Q. Is it which is not called ‘riipa’ not called ‘aggregate of matter’?

A. Yes.

Q. Is it which is not called ‘aggregate of matter’ not called ‘riipa’?

A. Lovable-riipa and pleasant-riipa are not called ‘aggregate of matter’, but called ‘rtipa’.
With the exception of riipa and matter aggregate, the remainings are neither called ‘rtipa’ nor
‘aggregate of matter’.

Guide:
If it is not called ‘riipa’, then it is definitely not called ‘aggregate of matter’. So, the answer is
‘Yes’.

“With the exception of riipa and matter aggregate™: riipa and aggregate of matter are 28 matters,
81 mundane consciousness and its associated 52 mental factors.

“The remainings are neither called ‘riipa’ nor ‘aggregate of matter’”’: the remainings are 8
supramundane consciousness and it’s associated 36 mental factors, Nibbana, and concept.

Continue with [27/211]

Pali Text:

Na vedana na vedanakkhandhoti? amanta.
Na vedanakkhandho na vedanati? amanta.

Na safifia na sanfiakkhandhoti? amanta.
Na sanfakkhandho na safifiati?
Ditthisafifa na saffidkkhandho, safifia. Saffafnca safifidkkhandhafnca thapetva avasesa

na ceva sanfa na ca sannakkhandho.

Translation:

(i) Q. Is it which is not called ‘feeling’ not called ‘aggregate of feeling’?
A. Yes.
Q. Is it which is not called ‘aggregate of feeling’ not called ‘feeling’?
A. Yes.
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(i) Q. Is it which is not called ‘perception’ not called ‘aggregate of perception’?

A. Yes.

Q. Is it which is not called ‘aggregate of perception’ not called ‘perception’?

A. Wrong views based on perception are not called ‘aggregate of perception’, but called
‘perception’. With the exception of perception and aggregate of perception, the remainings are
neither called ‘perception’ nor ‘aggregate of perception’.

Guide:

Feeling or aggregate of feeling is feeling mental factor. So, they are the same.

“With the exception of perception and aggregate of perception”: perception and aggregate of
perception are wrong view mental factor and perception mental factor.

“The remainings are neither called ‘perception’ nor ‘aggregate of perception’”: the remainings are
89 consciousness, 50 mental factors, 28 matters, Nibbana, and concept.

Continue with [27/211]

Pali Text:

Na sankhara na sankharakkhandhoti? amanta.

Na sankharakkhandho na sankharati?

Sankharakkhandham thapetva avasesa na sankharakkhandho, sankhara. Sankhare ca
sankharakkhandhafca thapetva avasesa na ceva sankhara na ca sankharakkhandho.

Na vififanam na viffidnakkhandhoti? amanta.

Na vifinanakkhandho na vififdnanti? amanta.

Translation:
(iv) Q. Is it which is not called ‘formations’ not called ‘aggregate of mental formation’?

A. Yes.

Q. Is is which is not called ‘aggregate of mental formation’ not called ‘formations’?

A. With the exception of aggregate of mental formation, the remainings are not called
‘aggregate of mental formation’, but called ‘formations’. With the exception of formations and
mental formation aggregate, the remainings are neither called ‘formation’ nor ‘aggregate of mental
formation’.

(v) Q. Is it which is not called ‘consciousness’ not called ‘aggregate of consciousness’?
A. Yes.
Q. Is it which is not called ‘aggregate of consciousness’ not called ‘consciousness’?
A. Yes.

Guide:
As we know, aggregate of mental formations are 50 mental factors in ultimate sense, so there are
conditioned states.



If they are not formations, then they are definitely not aggregate of mental formation. Because
formations are conditioned state and aggregate of mental formation is also conditioned state. If ‘A’
is not, then ‘B’ is also not.

What are not formations? Nibbana is not formations, it is unconditioned.

“Is it which is not called ‘aggregate of mental formation’ not called ‘formations’?”

Aggregate of mental formation is 50 mental factors; formations are 89 consciousness, 52 mental
factors, and 28 matters in ultimate sense.

So, it is still possible to be formations, if it is not aggregate of mental formation.

In the answer, it is said: “With the exception of aggregate of mental formation, the remainings are
not called ‘aggregate of mental formation’, but called ‘formations’.”
The remainings, exception of aggregate of mental formation, which are formations, refer to the 89

consciousness, 2 mental factors, and 28 matters.

Then: “With the exception of formations and aggregate of mental formation, the remainings are
neither called ‘formations’ nor ‘aggregate of mental formation’.”
The remainings are neither called ‘formations’ nor ‘aggregate of mental formation’ refer to

Nibbana and concept.

Consciousness or aggregate of consciousness is 89 consciousness in ultimate sense.

There are four methods on this Exposition Chapter, and this is the 2nd of the FOUR Methods:
Chapter on Wheel, based on Purification of Words (Padasodhana mulacakkavara).

Positive (Anulomam)

[28/211]

Pali Text:

Rdpam rapakkhandhoti?

PiyarGipam satarGpam rGpam, na ripakkhandho. Ripakkhandho rlpaficeva
ripakkhandho ca.

Khandha vedanakkhandhoti?

Vedanakkhandho khandho ceva vedanakkhandho ca. Avasesa khandha na
vedanakkhandho.

Translation:
(i) Q. Isitwhich is called ‘riipa’ called ‘aggregate of matter’?

A. Lovable-riipa and pleasant-riipa are called ‘riipa’, but not called aggregate of matter.
Aggregate of matter is both called ‘riipa’ and ‘aggregate of matter’.

Q. Is it which is called ‘aggregates’ called ‘aggregate of feeling’?

A. The aggregate of feeling is both called ‘aggregate’ and ‘aggregate of feeling’. The
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remainings are called ‘aggregates’, but not called ‘aggregate of feeling’.

Guide:

Riipa are lovable-riipa, pleasant-riipa, and the aggregate of matter.

Lovable-riipa and pleasant-riipa are 81 mundane consciousness and its associated 52 mental
factors. They are called ‘riipa’.

The aggregate of matter is 28 matters. It is rtipa.

The aggregate of feeling is feeling mental factor. It is one of the aggregates.

Aggregates are five aggregates.

“The remainings are aggregates” refers to aggregate of matter, aggregate of perception, aggregate
of mental formation, and aggregate of consciousness. They are not called aggregate of feeling.

Pali Text:

Rdpam ripakkhandhoti?

PiyarGipam satarGpam rGpam, na ripakkhandho. Ripakkhandho rlpaficeva
ripakkhandho ca.

Khandha sannakkhandhoti?

Saffidkkhandho khandho ceva safnfakkhandho ca. Avasesa khandha na
saffakkhandho.

Translation:
(i) Q. Is it which is called ‘riipa’ called ‘aggregate of matter’?

A. Lovable-riipa and pleasant-riipa are called ‘riipa’, but not called aggregate of matter.
Aggregate of matter is both called ‘riipa’ and ‘aggregate of matter’.

Q. Is it which is called ‘aggregates’ called ‘aggregate of perception’?

A. The aggregate of perception is both called ‘aggregate’ and ‘aggregate of perception’. The
remainings are called ‘aggregates’, but not called ‘aggregate of perception’.

Pali Text:

Rdpam rapakkhandhoti?

PiyarGipam satarGpam rGpam, na ripakkhandho. Ripakkhandho rlpaficeva
ripakkhandho ca.

Khandha sankharakkhandhoti?

Sankharakkhandho khandho ceva sankharakkhandho ca. Avasesa khandha na
sankharakkhandho.

Translation:
(ii1) Q. Is it which is called ‘riipa’ called ‘aggregate of matter’?

A. Lovable-riipa and pleasant-riipa are called ‘riipa’, but not called aggregate of matter.
Aggregate of matter is both called ‘riipa’ and ‘aggregate of matter’.

Q. Is it which is called ‘aggregates’ called ‘aggregate of mental formation’?

A. The aggregate of mental formation is both called ‘aggregate’ and ‘aggregate of mental
formation’. The remainings are called ‘aggregates’, but not called ‘aggregate of mental formation’.



Pali Text:

Rdpam ripakkhandhoti?

PiyarGipam satarGpam rGpam, na ripakkhandho. Ripakkhandho rlpaficeva
ripakkhandho ca.

Khandha vififdnakkhandhoti?

Vififdnakkhandho khandho ceva vififidnakkhandho ca. Avasesa khandha na
vifiidnakkhandho.

Translation:
(iv) Q. Is it which is called ‘riipa’ called ‘aggregate of matter’?

A. Lovable-riipa and pleasant-riipa are called ‘riipa’, but not called aggregate of matter.
Aggregate of matter is both called ‘riipa’ and ‘aggregate of matter’.

Q. Is it which is called ‘aggregates’ called ‘aggregate of consciousness’?

A. The aggregate of consciousness is both called ‘aggregate’ and ‘aggregate of
consciousness’. The remainings are called ‘aggregates’, but not called ‘aggregate of

consciousness’.

[29/211]

Pali Text:

Vedana vedanakkhandhoti? amanta.

Khandha rapakkhandhoti?

Rdpakkhandho khandha ceva ripakkhandho ca. Avasesa khandha na ripakkhandho.

Translation:
(i) Q. Is that which is called ‘feeling’ called ‘aggregate of feeling’?
A. Yes.
Q. Is that which is called ‘aggregates’ called ‘aggregate of matter’?
A. The aggregate of matter is both called ‘aggregate’ and ‘aggregate of matter’. The

remainings are called ‘aggregates’, but not called ‘aggregate of matter’.

Guide:
The remaining aggregates are aggregate of feeling, aggregate of perception, aggregate of mental
formation, and aggregate of consciousness.

Pali Text:

Vedana vedanakkhandhoti? amanta.

Khandha sannakkhandhoti?

Saffidkkhandho khandho ceva safnfakkhandho ca. Avasesa khandha na

sanfakkhandho.

Translation:
(i) Q. Is that which is called ‘feeling’ called ‘aggregate of feeling’?
A. Yes.
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Q. Is that which is called ‘aggregates’ called ‘aggregate of perception’?
A. The aggregate of perception is both called ‘aggregate’ and ‘aggregate of perception’. The
remainings are called ‘aggregates’, but not called ‘aggregate of perception’.

Pali Text:

Vedana vedanakkhandhoti? amanta.

Khandha sankharakkhandhoti?

Sankharakkhandho khandhoceva sankharakkhandho ca. Avasesa khandha na
sankharakkhandho.

Translation:
(i) Q. Is that which is called ‘feeling’ called ‘aggregate of feeling’?

A. Yes.

Q. Is that which is called ‘aggregates’ called ‘aggregate of mental formation’?

A. The aggregate of mental formation is both called ‘aggregate’ and ‘aggregate of mental
formation’. The remainings are called ‘aggregates’, but not called ‘aggregate of mental formation’.

Pali Text:

Vedana vedanakkhandhoti? amanta.

Khandha vififdnakkhandhoti?

Vififdnakkhandho khandhoceva vififidnakkhandho ca. Avasesa khandha na
vifiidnakkhandho.

Translation:
(iv) Q. Is that which is called ‘feeling’ called ‘aggregate of feeling’?

A. Yes.

Q. Is that which is called ‘aggregates’ called ‘aggregate of consciousness’?

A. The aggregate of consciousness is both called ‘aggregate’ and ‘aggregate of
consciousness’. The remainings are called ‘aggregates’, but not called ‘aggregate of

consciousness’.

[30/211]

Pali Text:

Safina saffidkkhandhoti?

Ditthisafifa saffa, na saffakkhandho. Saffidkkhandho sania ceva safifdkkhandho ca.
Khandha rapakkhandhoti?

Rdpakkhandho khandho ceva ripakkhandho ca. Avasesa khandha na ripakkhandho.

Translation:
(i) Q. Is that which is called “perception’ called ‘aggregate of perception’?

A. Perception that is [used as a term for] wrong view is called ‘perception’ but is not called
‘aggregate of perception’. The aggregate of perception is called both ‘perception’ and ‘aggregate
of perception’.

Q. Is that which is called ‘aggregates’ called the ‘aggregate of matter’?



A. The aggregate of matter is called both ‘aggregate’ and ‘aggregate of matter’. The
remaining aggregates are not called ‘aggregate of matter’.

Guide:

Perception that is [used as a term for] wrong view is wrong view mental factor. It is called
‘perception’. It is not called ‘aggregate of perception’. The aggregate of perception is perception
mental factor.

The remaining aggregates, which are not called ‘aggregate of matter’, are aggregate of feeling,
aggregate of perception, aggregate of mental formation, and aggregate of consciousness.

Pali Text:
Safna sanfakkhandhoti?

Ditthisafifa saffa, na saffakkhandho. Saffidkkhandho sania ceva safifdkkhandho ca.

Khandha vedanakkhandhoti?
Vedanakkhandho khandho ceva vedanakkhandho ca. Avasesa khandha na
vedanakkhandho.

Translation:
(i) Q. Is that which is called “perception’ called ‘aggregate of perception’?

A. Perception that is [used as a term for] wrong view is called ‘perception’ but is not called
‘aggregate of perception’. The aggregate of perception is called both ‘perception’ and ‘aggregate
of perception’.

Q. Is that which is called ‘aggregates’ called the ‘aggregate of feeling’?

A. The aggregate of feeling is called both ‘aggregate’ and ‘aggregate of feeling’. The
remaining aggregates are not called ‘aggregate of feeling’.

Pali Text:
Safna sanfakkhandhoti?

Ditthisafifa saffa, na saffakkhandho. Saffidkkhandho sania ceva safifdkkhandho ca.

Khandha sankharakkhandhoti?
Sankharakkhandho khandho ceva sankharakkhandho ca. Avasesa khandha na
sankharakkhandho.

Translation:
(ii1) Q. Is that which is called “perception’ called ‘aggregate of perception’?

A. Perception that is [used as a term for] wrong view is called ‘perception’ but is not called
‘aggregate of perception’. The aggregate of perception is called both ‘perception’ and ‘aggregate
of perception’.

Q. Is that which is called ‘aggregates’ called the ‘aggregate of mental formation’?

A. The aggregate of mental formation is called both ‘aggregate’ and ‘aggregate of mental
formation’. The remaining aggregates are not called ‘aggregate of mental formation’.

Pali Text:
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Saffa saffakkhandhoti?

Ditthisafifia safifia, na safifidkkhandho, safiidkkhandho safifia ceva saffidkkhandho ca.
Khandha vififdnakkhandhoti?

Vififdnakkhandho khandho ceva vififidnakkhandho ca. Avasesa khandha na
vifiianakkhandho.

Translation:
(iv) Q. Is that which is called “perception’ called ‘aggregate of perception’?

A. Perception that is [used as a term for] wrong view is called ‘perception’ but is not called
‘aggregate of perception’. The aggregate of perception is called both ‘perception’ and ‘aggregate
of perception’.

Q. Is that which is called ‘aggregates’ called the ‘aggregate of consciousness’?

A. The aggregate of consciousness is called both ‘aggregate’ and ‘aggregate of
consciousness’. The remaining aggregates are not called ‘aggregate of consciousness’.

[31/211]

Pali Text:

Sankhara sankharakkhandhoti?

Sankharakkhandham thapetva avasesa sankhara, na sankharakkhandho.
Sankharakkhandho sankhara ceva sankharakkhandho ca.

Khandha rapakkhandhoti?

Ridpakkhandho khandho ceva ripakkhandho ca. Avasesa khandha na ripakkhandho.

Translation:
(i) Q. Is that which is called ‘formations’ called ‘aggregate of formations’?

A. Excluding the aggregate of formations, what remains are called ‘formations’ but are not
called ‘aggregate of formations’. The aggregate of formations is called both ‘formations’ and
‘aggregate of formations’.

Q. Is that which is called ‘aggregates’ called ‘aggregate of matter’?

A. The aggregate of matter is called both ‘aggregate’ and ‘aggregate of matter’. The
remaining aggregates are not called ‘aggregate of matter’.

Guide:
Formations are 89 consciousness, 52 mental factors, and 28 matters. The aggregate of mental
formations are 50 mental factors. The remaining formations are 89 consciousness, 2 mental

factors, and 28 matters.

The remaining aggregates, which are not the aggregate of matter, are aggregate of feeling,
aggregate of perception, aggregate of mental formation, and aggregate of consciousness.

Pali Text:

Sankhara sankharakkhandhoti?

Sankharakkhandham thapetva avasesa sankhara, na sankharakkhandho.
Sankharakkhandho sankhara ceva sankharakkhandho ca.



Khandha vedanakkhandhoti?
Vedanakkhandho khandho ceva vedanakkhandho ca. Avasesa khandha na
vedanakkhandho.

Translation:
(i) Q. Is that which is called ‘formations’ called ‘aggregate of formations’?

A. Excluding the aggregate of formations, what remains are called ‘formations’ but are not
called ‘aggregate of formations’. The aggregate of formations is called both ‘formations’ and
‘aggregate of formations’.

Q. Is that which is called ‘aggregates’ called ‘aggregate of feeling’?

A. The aggregate of feeling is called both ‘aggregate’ and ‘aggregate of feeling’. The
remaining aggregates are not called ‘aggregate of feeling’.

Pali Text:

Sankhara sankharakkhandhoti?

Sankharakkhandham thapetva avasesa sankhara, na sankharakkhandho.
Sankharakkhandho sankhara ceva sankharakkhandho ca.

Khandha sannakkhandhoti?

Saffidkkhandho khandho ceva sanfiakkhandho ca. Avasesa khandha na
saffakkhandho.

Translation:
(i) Q. Is that which is called ‘formations’ called ‘aggregate of formations’?

A. Excluding the aggregate of formations, what remains are called ‘formations’ but are not
called ‘aggregate of formations’. The aggregate of formations is called both ‘formations’ and
‘aggregate of formations’.

Q. Is that which is called ‘aggregates’ called ‘aggregate of perception’?

A. The aggregate of perception is called both ‘aggregate’ and ‘aggregate of perception’. The
remaining aggregates are not called ‘aggregate of perception’.

Pali Text:

Sankhara sankharakkhandhoti?

Sankharakkhandham thapetva avasesa sankhara, na sankharakkhandho.
Sankharakkhandho sankhara ceva sankharakkhandho ca.

Khandha vififdnakkhandhoti?

Vifidnakkhandho khandho ceva vififidnakkhandho ca. Avasesa khandha na
vifiiianakkhandho.

Translation:
(iv) Q. Is that which is called ‘formations’ called ‘aggregate of formations’?

A. Excluding the aggregate of formations, what remains are called ‘formations’ but are not
called ‘aggregate of formations’. The aggregate of formations is called both ‘formations’ and
‘aggregate of formations’.

Q. Is that which is called ‘aggregates’ called ‘aggregate of consciousness’?
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A. The aggregate of consciousness is called both ‘aggregate’ and ‘aggregate of
consciousness’. The remaining aggregates are not called ‘aggregate of consciousness’.

[32/211]

Pali Text:

Viffanam vifinanakkhandhoti? amanta.

Khandha ripakkhandhoti? Ripakkhandho khandho ceva ripakkhandho ca.
Avasesa khandha na rapakkhandho.

Translation:
(1) Q. Is that which is called ‘consciousness’ called ‘the aggregate of consciousness’?
A. Yes.
Q. Is that which is called ‘aggregates’ called ‘the aggregate of matter’?
A. The aggregate of matter is called both ‘aggregate’ and ‘aggregate of matter’.
The remaining aggregates are not called ‘aggregate of matter’.

Pali Text:

Viffanam vifinanakkhandhoti? amanta.

Khandha vedanakkhandhoti? Vedanakkhandho khandho ceva
vedanakkhandho ca. Avasesa khandha na vedanakkhandho.

Translation:
(i) Q. Is that which is called ‘consciousness’ called ‘the aggregate of consciousness’?
A. Yes.
Q. Is that which is called ‘aggregates’ called ‘the aggregate of feeling’?
A. The aggregate of feeling is called both ‘aggregate’ and ‘aggregate of feeling’.
The remaining aggregates are not called ‘aggregate of feeling’.

Pali Text:

Viffanam vifinanakkhandhoti? amanta.

Khandha safifiakkhandhoti? Safifakkhandho khandho ceva sanfidkkhandho
ca. Avasesa khandha na sanfakkhandho.

Translation:
(ii1) Q. Is that which is called ‘consciousness’ called ‘the aggregate of consciousness’?
A. Yes.
Q. Is that which is called ‘aggregates’ called ‘the aggregate of perception’?
A. The aggregate of perception is called both ‘aggregate’ and ‘aggregate of
perception’. The remaining aggregates are not called ‘aggregate of perception’.

Pali Text:
Viffanam vifinanakkhandhoti? amanta.
Khandha sankharakkhandhoti? Sankharakkhandho khandho ceva



sankharakkhandho ca. Avasesa khandha na sankharakkhandho.

Translation:
(iv) Q. Is that which is called ‘consciousness’ called ‘the aggregate of consciousness’?
A. Yes.
Q. Is that which is called ‘aggregates’ called ‘the aggregate of mental formation’?
A. The aggregate of mental formation is called both ‘aggregate’ and ‘aggregate of
mental formation’. The remaining aggregates are not called ‘aggregate of mental
formation’.

Chapter on Wheel, based on Purification of Words (Padasodhana mulacakkavara).
Negative (Paccantkam)

[33/211]

Pali Text:

Na ripam na rGpakkhandhoti? amanta.

Na khandha na vedanakkhandhoti? amanta.

Translation:

(i) Q. Is that which is not called ‘riipa’ not called ‘aggregate of matter’?
A. Yes
Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘aggregate of feeling’?
A. Yes

Pali Text:
Na ripam na riGpakkhandhoti? amanta.
Na khandha na safninakkhandhoti? amanta.

Translation:

(i) Q. Is that which is not called ‘riipa’ not called ‘aggregate of matter’?
A. Yes
Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘aggregate of perception’?
A. Yes

Pali Text:
Na ripam na riGpakkhandhoti? amanta.
Na khandha na sankharakkhandhoti? amanta.

Translation:
(ii1) Q. Is that which is not called ‘riipa’ not called ‘aggregate of matter’?
A. Yes

Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘aggregate of mental formation’?
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A. Yes

Pali Text:
Na ripam na riGpakkhandhoti? amanta.
Na khandha na vifinanakkhandhoti? amanta.

Translation:

(iv) Q. Is that which is not called ‘riipa’ not called ‘aggregate of matter’?
A. Yes
Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘aggregate of consciousness’?
A. Yes

[34/211]

Pali Text:

Na vedana na vedanakkhandhoti? amanta.
Na khandha na ripakkhandhoti? amanta.

Translation:

(i) Q. Is that which is not called ‘feeling’ not called ‘aggregate of feeling’?
A. Yes
Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘aggregate of matter’?
A. Yes

Pali Text:
Na vedana na vedanakkhandhoti? amanta.
Na khandha na safindkkhandhoti? amanta.

Translation:

(i) Q. Is that which is not called ‘feeling’ not called ‘aggregate of feeling’?
A. Yes
Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘aggregate of perception’?
A. Yes

Pali Text:
Na vedana na vedanakkhandhoti? amanta.
Na khandha na sankharakkhandhoti? amanta.

Translation:

(ii1) Q. Is that which is not called ‘feeling’ not called ‘aggregate of feeling’?
A. Yes
Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘aggregate of mental formation’?
A. Yes



Pali Text:
Na vedana na vedanakkhandhoti? amanta.

Na khandha na vifinanakkhandhoti? amanta.

Translation:

(iv) Q. Is that which is not called ‘feeling’ not called ‘aggregate of feeling’?
A. Yes
Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘aggregate of consciousness’?
A. Yes

[35/211]

Pali Text:

Na safifia na sanfiakkhandhoti? amanta.
Na khandha na ripakkhandhoti? amanta.

Translation:

(i) Q. Is that which is not called ‘perception’ not called ‘aggregate of perception’?
A. Yes
Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘aggregate of matter’?
A. Yes

Pali Text:
Na sanfa na sanfidkkhandhoti? amanta.
Na khandha na vedanakkhandhoti? amanta.

Translation:

(i) Q. Is that which is not called ‘perception’ not called ‘aggregate of perception’?
A. Yes
Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘aggregate of feeling’?
A. Yes

Pali Text:
Na sanfa na sanfidkkhandhoti? amanta.
Na khandha na sankharakkhandhoti? amanta.

Translation:

(ii1) Q. Is that which is not called ‘perception’ not called ‘aggregate of perception’?
A. Yes
Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘aggregate of mental formation’?
A. Yes
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Pali Text:
Na sanfa na sanfidkkhandhoti? amanta.

Na khandha na vifinanakkhandhoti? amanta.

Translation:
(iv) Q. Is that which is not called ‘perception’ not called ‘aggregate of perception’?
A. Yes

Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘aggregate of consciousness’?

A. Yes

[36/211]

Pali Text:

Na sankhara na sankharakkhandhoti? amanta.
Na khandha na ripakkhandhoti? amanta.

Translation:

(i) Q. Is that which is not called ‘formations’ not called ‘aggregate of formation’?
A. Yes
Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘aggregate of matter’?
A. Yes

Pali Text:
Na sankhara na sankharakkhandhoti? amanta.
Na khandha na vedanakkhandhoti? amanta.

Translation:

(i) Q. Is that which is not called ‘formations’ not called ‘aggregate of formation’?
A. Yes
Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘aggregate of feeling’?
A. Yes

Pali Text:
Na sankhara na sankharakkhandhoti? amanta.

Na khandha na safindkkhandhoti? amanta.

Translation:

(ii1) Q. Is that which is not called ‘formations’ not called ‘aggregate of formation’?
A. Yes
Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘aggregate of perception’?
A. Yes
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Pali Text:
Na sankhara na sankharakkhandhoti? amanta.

Na khandha na vifinanakkhandhoti? amanta.

Translation:

(iv) Q. Is that which is not called ‘formations’ not called ‘aggregate of formation’?
A. Yes
Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘aggregate of consciousness’?
A. Yes

[37/211]

Pali Text:

Na vififanam na viifidnakkhandhoti? amanta.
Na khandha na ripakkhandhoti? amanta.

Translation:

(i) Q. Is that which is not called ‘consciousness’ not called ‘aggregate of consciousness’?
A. Yes
Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘aggregate of matter’?
A. Yes

Pali Text:
Na vififanam na viifidnakkhandhoti? amanta.
Na khandha na vedanakkhandhoti? amanta.

Translation:

(i) Q. Is that which is not called ‘consciousness’ not called ‘aggregate of consciousness’?
A. Yes
Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘aggregate of feeling’?
A. Yes

Pali Text:
Na vififanam na viffidnakkhandhoti? amanta.

Na khandha na safindkkhandhoti? amanta.

Translation:

(i) Q. Is that which is not called ‘consciousness’ not called ‘aggregate of consciousness’?
A. Yes
Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘aggregate of perception’?
A. Yes
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Pali Text:
Na vififanam na viifidnakkhandhoti? amanta.
Na khandha na sankharakkhandhoti? amanta.

Translation:

(iv) Q. Is that which is not called ‘consciousness’ not called ‘aggregate of consciousness’?
A. Yes
Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘aggregate of mental formation’?
A. Yes

There are four methods on this Exposition Chapter, and this is the 3rd of the FOUR Methods:
Chapter on Pure Aggregate (Suddhakhandhavaro)

Positive (Anulomam)

[38/211]

Pali Text:

Rdpam khandhoti? amanta.

Khandha rupakkhandhoti? ripakkhandho khandho ceva ripakkhandho ca. Avasesa
khandha na rapakkhandho.

Translation:
(i) Q. Is that which is called ‘riipa’ called ‘aggregates’?
A. Yes.
Q. Is that which is called ‘aggregates’ called ‘the aggregate of matter’?
A. The aggregate of matter is called both ‘aggregates’ and ‘aggregate of matter’. The

remaining aggregates are not called ‘aggregate of matter’.

Pali Text:

Vedana khandhoti? amanta.

Khandha vedanakkhandhoti? vedanakkhandho khandho ceva vedanakkhandho ca.
Avasesa khandha na vedanakkhandho.

Translation:
(i) Q. Is that which is called ‘feeling’ called ‘aggregates’?
A. Yes.
Q. Is that which is called ‘aggregates’ called ‘the aggregate of feeling’?
A. The aggregate of feeling is called both ‘aggregates’ and ‘aggregate of feeling’. The

remaining aggregates are not called ‘aggregate of feeling’.

Pali Text:
Safnna khandhoti? amanta.



Khandha sanfidkkhandhoti? sanfidkkhandho khandho ceva saffidkkhandho ca. Avasesa

khandha na sanfiakkhandho.

Translation:
(i) Q. Is that which is called ‘perception’ called ‘aggregates’?

A. Yes.

Q. Is that which is called ‘aggregates’ called ‘the aggregate of perception’?

A. The aggregate of perception is called both ‘aggregates’ and ‘aggregate of perception’. The
remaining aggregates are not called ‘aggregate of perception’.

Pali Text:
Sankhara khandhoti? amanta.

Khandha sankharakkhandhoti? sankharakkhandho khandho ceva sankharakkhandho ca.

Avasesa khandha na sankharakkhandho.

Translation:
(iv) Q. Is that which is called ‘formations’ called ‘aggregates’?

A. Yes.

Q. Is that which is called ‘aggregates’ called ‘the aggregate of mental formation’?

A. The aggregate of mental formation is called both ‘aggregates’ and ‘aggregate of mental
formation’. The remaining aggregates are not called ‘aggregate of mental formation’.

Pali Text:
VinAanam khandhoti? amanta.

Khandha vififidnakkhandhoti? vifiiidnakkhandho khandho ceva vifiidnakkhandho ca.

Avasesa khandha na vifiianakkhandho.

Translation:
(v) Q. Is that which is called ‘consciousness’ called ‘aggregates’?
A. Yes.
Q. Is that which is called ‘aggregates’ called ‘the aggregate of consciousness’?
A. The aggregate of consciousness is called both ‘aggregates’ and ‘aggregate of
consciousness’. The remaining aggregates are not called ‘aggregate of consciousness’.

Chapter on Pure Aggregate (Suddhakhandhavaro)

Negative (Paccantkam)

[39/211]

Pali Text:

Na ripam na khandhoti? rlipam thapetva avasesa khandha na ripam, khandha.
Raparfica khandhe ca thapetva avasesa na ceva riGpam na ca khandha.

Na khandha na ripakkhandhoti? amanta.
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Translation:
(i) Q. Is that which is not called ‘riipa’ not called ‘aggregates’?

A. With the exception of riipa the remaining aggregates are not called ‘riipa’, but called
‘aggregates’. With the exception of riipa and aggregates, the remainings are neither called ‘rtipa’
nor ‘aggregates’.

Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called 'the aggregate of matter'?

A. Yes

Pali Text:

Na vedana na khandhoti? vedanam thapetva avasesa khandha na vedana, khandha.
Vedanafica khandhe ca thapetva avasesa na ceva vedana na ca khandha.

Na khandha na vedanakkhandhoti? amanta.

Translation:
(i) Q. Is that which is not called ‘feeling’ not called ‘aggregates’?

A. With the exception of feeling the remaining aggregates are not called ‘feeling’, but called
‘aggregates’. With the exception of feeling and aggregates, the remainings are neither called
‘feeling’ nor ‘aggregates’.

Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called 'the aggregate of feeling'?

A. Yes

Pali Text:

Na saifia na khandhoti? safifam thapetva avasesa khandha na safifia, khandha.
Safinafca khandhe ca thapetva avasesa na ceva safifia na ca khandha.

Na khandha na sanfakkhandhoti? amanta.

Translation:
(i) Q. Is that which is not called ‘perception’ not called ‘aggregates’?

A. With the exception of perception the remaining aggregates are not called ‘perception’, but
called ‘aggregates’. With the exception of perception and aggregates, the remainings are neither
called ‘perception’ nor ‘aggregates’.

Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called 'the aggregate of perception '?

A. Yes

Pali Text:
Na sankhara na khandhoti? amanta.
Na khandha na sankharakkhandhoti? amanta.

Translation:

(iv) Q. Is that which is not called ‘formations’ not called ‘aggregates’?
A. Yes.
Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called 'the aggregate of formations '?
A. Yes



Pali Text:

Na vififdnam na khandhoti? vinidanam thapetva avasesa khandha na vififidnam,
khandha. Viffianafica khandhe ca thapetva avasesa na ceva vififidnam na ca khandha.
Na khandha na vifinanakkhandhoti? amanta.

Translation:
(v) Q. Is that which is not called ‘consciousness’ not called ‘aggregates’?

A. With the exception of consciousness the remaining aggregates are not called
‘consciousness’, but called ‘aggregates’. With the exception of consciousness and aggregates, the
remainings are neither called ‘consciousness’ nor ‘aggregates’.

Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called 'the aggregate of consciousness'?

A. Yes

There are four methods on this Exposition Chapter, and this is the 4th of the FOUR Methods:
Chapter on Wheel, based on Pure Aggregate (Suddha khandha mulacakkavaro)

Positive (Anulomam)

[40/211]

Pali Text:

Rdpam khandhoti? amanta.

Khandha vedanakkhandhoti? Vedanakkhandho khandho ceva vedanakkhandho ca.

Avasesa khandha na vedanakkhandho.

Translation:
(i) Q. Is that which is called ‘riipa’ called ‘aggregates’?

A. Yes.

Q. Is that which is called ‘aggregates’ called ‘the aggregate of feeling’?

A. The aggregate of feeling is called both ‘aggregates’ and ‘aggregate of feeling’. The
remaining aggregates are not called ‘aggregate of feeling’.

Pali Text:
Rdpam khandhoti? amanta.
Khandha sanfidkandhoti? Safnfidkkhandho khandho ceva safnfidkkhandho ca. Avasesa

khandha na sanfiakkhandho.

Translation:
(i) Q. Is that which is called ‘riipa’ called ‘aggregates’?

A. Yes.

Q. Is that which is called ‘aggregates’ called ‘the aggregate of perception’?

A. The aggregate of perception is called both ‘aggregates’ and ‘aggregate of perception’. The
remaining aggregates are not called ‘aggregate of perception’.

Pali Text:
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Rdpam khandhoti? amanta.
Khandha sankharakkhandhoti? Sankharakkhandho khandho ceva sankharakkhandho ca.
Avasesa khandha na sankharakkhandho.

Translation:
(i) Q. Is that which is called ‘riipa’ called ‘aggregates’?

A. Yes.

Q. Is that which is called ‘aggregates’ called ‘the aggregate of mental formation’?

A. The aggregate of mental formation is called both ‘aggregates’ and ‘aggregate of mental
formation’. The remaining aggregates are not called ‘aggregate of mental formation’.

Pali Text:
Rdpam khandhoti? amanta.

Khandha vifiidnakkhandhoti? Vifiidnakkhandho khandho ceva vififdnakkhandho ca.
Avasesa khandha na vifiianakkhandho.

Translation:
(iv) Q. Is that which is called ‘riipa’ called ‘aggregates’?
A. Yes.
Q. Is that which is called ‘aggregates’ called ‘the aggregate of consciousness’?
A. The aggregate of consciousness is called both ‘aggregates’ and ‘aggregate of
consciousness’. The remaining aggregates are not called ‘aggregate of consciousness’.

[41/211]

Pali Text:

Vedana khandhoti? dmanta.

Khandha ripakkhandhoti? Ripakkhandho khandha ceva ripakkhandho ca. Avasesa
khandha na rapakkhandho.

Translation:
(1) Q. Is that which is called ‘feeling’ called ‘aggregates’?

A. Yes.

Q. Is that which is called ‘aggregates’ called ‘the aggregate of matter’?

A. The aggregate of matter is called both ‘aggregates’ and ‘aggregate of matter’. The
remaining aggregates are not called ‘aggregate of matter’.

Pali Text:
Vedana khandhoti? amanta.

Khandha sanfidkkhandhoti? Sannakkhandho khandho ceva safninakkhandho ca. Avasesa
khandha na sanfiakkhandho.

Translation:
(i) Q. Is that which is called ‘feeling’ called ‘aggregates’?
A. Yes.



Q. Is that which is called ‘aggregates’ called ‘the aggregate of perception’?
A. The aggregate of perception is called both ‘aggregates’ and ‘aggregate of perception’. The
remaining aggregates are not called ‘aggregate of perception’.

Pali Text:
Vedana khandhoti? amanta.

Khandha sankharakkhandhoti? Sankharakkhandho khandho ceva sankharakkhandho ca.

Avasesa khandha na sankharakkhandho.

Translation:
(i) Q. Is that which is called ‘feeling’ called ‘aggregates’?

A. Yes.

Q. Is that which is called ‘aggregates’ called ‘the aggregate of mental formation’?

A. The aggregate of mental formation is called both ‘aggregates’ and ‘aggregate of mental
formation’. The remaining aggregates are not called ‘aggregate of mental formation’.

Pali Text:
Vedana khandhoti? amanta.

Khandha vifiidnakkhandhoti? Vifiidnakkhandho khandho ceva vififdnakkhandho ca.

Avasesa khandha na vifiianakkhandho.

Translation:
(iv) Q. Is that which is called ‘feeling’ called ‘aggregates’?

A. Yes.

Q. Is that which is called ‘aggregates’ called ‘the aggregate of perception’?

A. The aggregate of consciousness is called both ‘aggregates’ and ‘aggregate of
consciousness’. The remaining aggregates are not called ‘aggregate of consciousness’.

[42/211]

Pali Text:

Safina khandhoti? amanta.

Khandha rapakkhandhoti? Ripakkhandho khandho ceva ripakkhandho ca. Avasesa
khandha na rupakkhandho.

Translation:
(i) Q. Is that which is called ‘perception’ called ‘aggregates’?

A. Yes.

Q. Is that which is called ‘aggregates’ called ‘the aggregate of matter’?

A. The aggregate of matter is called both ‘aggregates’ and ‘aggregate of matter’. The
remaining aggregates are not called ‘aggregate of matter’.

Pali Text:
Safnna khandhoti? amanta.
Khandha vedanakkhandhoti? Vedanakkhandho khandho ceva vedanakkhandho ca.
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Avasesa khandha na vedanakkhandho.

Translation:
(i) Q. Is that which is called ‘perception’ called ‘aggregates’?

A. Yes.

Q. Is that which is called ‘aggregates’ called ‘the aggregate of feeling’?

A. The aggregate of feeling is called both ‘aggregates’ and ‘aggregate of feeling’. The
remaining aggregates are not called ‘aggregate of feeling’.

Pali Text:

Safifia khandhoti? amanta.

Khandha sankharakkhandhoti? Sankharakkhandho khandho ceva sankharakkhandho ca.
Avasesa khandha na sankharakkhandho.

Translation:
(ii1) Q. Is that which is called ‘perception’ called ‘aggregates’?

A. Yes.

Q. Is that which is called ‘aggregates’ called ‘the aggregate of mental formation’?

A. The aggregate of mental formation is called both ‘aggregates’ and ‘aggregate of mental
formation’. The remaining aggregates are not called ‘aggregate of mental formation’.

Pali Text:

Safina khandhoti? amanta.

Khandha vifiidnakkhandhoti? Vifiidnakkhandho khandho ceva vififdnakkhandho ca.
Avasesa khandha na vifiianakkhandho.

Translation:
(iv) Q. Is that which is called ‘perception’ called ‘aggregates’?
A. Yes.
Q. Is that which is called ‘aggregates’ called ‘the aggregate of consciousness’?
A. The aggregate of consciousness is called both ‘aggregates’ and ‘aggregate of
consciousness’. The remaining aggregates are not called ‘aggregate of consciousness’.

[43/211]

Pali Text:

Sankhara khandhoti? amanta.

Khandha rapakkhandhoti? Ripakkhandho khandho ceva ripakkhandho ca. Avasesa
khandha na rapakkhandho.

Translation:
(1) Q. Is that which is called ‘formations’ called ‘aggregates’?
A. Yes.
Q. Is that which is called ‘aggregates’ called ‘the aggregate of matter’?
A. The aggregate of matter is called both ‘aggregates’ and ‘aggregate of matter’. The



remaining aggregates are not called ‘aggregate of matter’.

Pali Text:

Sankhara khandhoti? amanta.

Khandha vedanakkhandhoti? Vedanakkhandho khandho ceva vedanakkhandho ca.
Avasesa khandha na vedanakkhandho.

Translation:
(i) Q. Is that which is called ‘formations’ called ‘aggregates’?

A. Yes.

Q. Is that which is called ‘aggregates’ called ‘the aggregate of feeling’?

A. The aggregate of feeling is called both ‘aggregates’ and ‘aggregate of feeling’. The
remaining aggregates are not called ‘aggregate of feeling’.

Pali Text:
Sankhara khandhoti? amanta.

Khandha sanfidkkhandhoti? Sannakkhandho khandho ceva safnfnakkhandho ca. Avasesa
khandha na sanfiakkhandho.

Translation:
(iii) Q. Is that which is called ‘formations’ called ‘aggregates’?

A. Yes.

Q. Is that which is called ‘aggregates’ called ‘the aggregate of perception’?

A. The aggregate of perception is called both ‘aggregates’ and ‘aggregate of perception’. The
remaining aggregates are not called ‘aggregate of perception’.

Pali Text:
Sankhara khandhoti? amanta.

Khandha vifiidnakkhandhoti? Vifiidnakkhandho khandho ceva vififdnakkhandho ca.
Avasesa khandha na vifiianakkhandho.

Translation:
(iv) Q. Is that which is called ‘formations’ called ‘aggregates’?
A. Yes.
Q. Is that which is called ‘aggregates’ called ‘the aggregate of consciousness’?
A. The aggregate of consciousness is called both ‘aggregates’ and ‘aggregate of
consciousness’. The remaining aggregates are not called ‘aggregate of consciousness’.

[44/211]

Pali Text:

VinAanam khandhoti? amanta.

Khandha rapakkhandhoti? Ripakkhandho khandho ceva ripakkhandho ca. Avasesa
khandha na rapakkhandho.
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Translation:
(1) Q. Is that which is called ‘consciousness’ called ‘aggregates’?

A. Yes.

Q. Is that which is called ‘aggregates’ called ‘the aggregate of matter’?

A. The aggregate of matter is called both ‘aggregates’ and ‘aggregate of matter’. The
remaining aggregates are not called ‘aggregate of matter’.

Pali Text:

VinAdanam khandhoti? amanta.

Khandha vedanakkhandhoti? Vedanakkhandho khandho ceva vedanakkhandho ca.
Avasesa khandha na vedanakkhandho.

Translation:
(i) Q. Is that which is called ‘consciousness’ called ‘aggregates’?

A. Yes.

Q. Is that which is called ‘aggregates’ called ‘the aggregate of feeling’?

A. The aggregate of feeling is called both ‘aggregates’ and ‘aggregate of feeling’. The
remaining aggregates are not called ‘aggregate of feeling’.

Pali Text:
VinAanam khandhoti? amanta.

Khandha sanfidkkhandhoti? Sannakkhandho khandho ceva saninakkhandho ca. Avasesa

khandha na sanfiakkhandho.

Translation:
(i) Q. Is that which is called ‘consciousness’ called ‘aggregates’?

A. Yes.

Q. Is that which is called ‘aggregates’ called ‘the aggregate of perception’?

A. The aggregate of perception is called both ‘aggregates’ and ‘aggregate of perception’. The
remaining aggregates are not called ‘aggregate of perception’.

Pali Text:

VinAanam khandhoti? amanta.

Khandha sankharakkhandhoti? Sankharakkhandho khandho ceva sankharakkhandho ca.
Avasesa khandha na sankharakkhandho.

Translation:
(iv) Q. Is that which is called ‘consciousness’ called ‘aggregates’?

A. Yes.

Q. Is that which is called ‘aggregates’ called ‘the aggregate of mental formation’?

A. The aggregate of mental formation is called both ‘aggregates’ and ‘aggregate of mental
formation’. The remaining aggregates are not called ‘aggregate of mental formation’.

Chapter on Wheel, based on Pure Aggregate (Suddha khandha mulacakkavaro)



Negative (Paccantkam)

[45/211]

Pali Text:

Na ripam na khandhoti? Rdpam thapetva avasesa khandha na ripam, khandha.
Raparfica khandhe ca thapetva avasesa na ceva ripam, na ca khandha.

Na khandha na vedanakkhandhoti? amanta.

Translation:
(i) Q. Is that which is not called ‘riipa’ not called ‘aggregates’?

A. With the exception of riipa, the remaining aggregates are not called ‘riipa’, but called
‘aggregates’. With the exception of riipa and aggregates, the remainings are neither called ‘rtipa’
nor ‘aggregates’.

Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘the aggregate of feeling’?

A. Yes.

Pali Text:

Na ripam na khandhoti? Ripam thapetva avasesa khandha, na rGpam khandha.
Raparfica khandhe ca thapetva avasesa na ceva ripam, na ca khandha.

Na khandha na sanfakkhandhoti? amanta.

Translation:
(i) Q. Is that which is not called ‘riipa’ not called ‘aggregates’?

A. With the exception of riipa, the remaining aggregates are not called ‘riipa’, but called
‘aggregates’. With the exception of riipa and aggregates, the remainings are neither called ‘rtipa’
nor ‘aggregates’.

Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘the aggregate of perception’?

A. Yes.

Pali Text:

Na ripam na khandhoti? Rdpam thapetva avasesa khandha na ripam, khandha.
Raparfica khandhe ca thapetva avasesa na ceva ripam, na ca khandha.

Na khandha na sankharakkhandhoti? amanta.

Translation:
(i) Q. Is that which is not called ‘riipa’ not called ‘aggregates’?

A. With the exception of riipa, the remaining aggregates are not called ‘riipa’, but called
‘aggregates’. With the exception of riipa and aggregates, the remainings are neither called ‘rtipa’
nor ‘aggregates’.

Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘the aggregate of mental formation’?

A. Yes.

Pali Text:
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Na ripam na khandhoti? Ripam thapetva avasesa khandha, na rGpam khandha.
Raparfica khandhe ca thapetva avasesa na ceva ripam, na ca khandha.
Na khandha na vifinanakkhandhoti? amanta.

Translation:
(iv) Q. Is that which is not called ‘riipa’ not called ‘aggregates’?

A. With the exception of riipa, the remaining aggregates are not called ‘riipa’, but called
‘aggregates’. With the exception of riipa and aggregates, the remainings are neither called ‘rtpa’
nor ‘aggregates’.

Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘the aggregate of consciousness’?

A. Yes.

[46/211]

Pali Text:

Na vedana na khandhoti? Vedanam thapetva avasesa khandha na vedana, khandha.
Vedanarfica khandhe ca thapetva avasesa na ceva vedana, na ca khandha.

Na khandha na ripakkhandhoti? amanta.

Translation:
(i) Q. Is that which is not called ‘feeling’ not called ‘aggregates’?

A. With the exception of feeling, the remaining aggregates are not called ‘feeling’, but called
‘aggregates’. With the exception of feeling and aggregates, the remainings are neither called
‘feeling’ nor ‘aggregates’.

Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘the aggregate of matter’?

A. Yes.

Pali Text:

Na vedana na khandhoti? Vedanam thapetva avasesa khandha na vedana, khandha.
Vedanafica khandhe ca thapetva avasesa na ceva vedana, na ca khandha.

Na khandha na sanfakkhandhoti? amanta.

Translation:
(i) Q. Is that which is not called ‘feeling’ not called ‘aggregates’?

A. With the exception of feeling, the remaining aggregates are not called ‘feeling’, but called
‘aggregates’. With the exception of feeling and aggregates, the remainings are neither called
‘feeling’ nor ‘aggregates’.

Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘the aggregate of perception’?

A. Yes.

Pali Text:

Na vedana na khandhoti? Vedanam thapetva avasesa khandha na vedana, khandha.
Vedanafica khandhe ca thapetva avasesa na ceva vedana, na ca khandha.

Na khandha na sankharakkhandhoti? amanta.



Translation:
(i) Q. Is that which is not called ‘feeling’ not called ‘aggregates’?

A. With the exception of feeling, the remaining aggregates are not called ‘feeling’, but called
‘aggregates’. With the exception of feeling and aggregates, the remainings are neither called
‘feeling’ nor ‘aggregates’.

Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘the aggregate of mental formation’?

A. Yes.

Pali Text:

Na vedana na khandhoti? Vedanam thapetva avasesa khandha na vedana, khandha.
Vedanafica khandhe ca thapetva avasesa na ceva vedana, na ca khandha.

Na khandha na vifinanakkhandhoti? amanta.

Translation:
(iv) Q. Is that which is not called ‘feeling’ not called ‘aggregates’?

A. With the exception of feeling, the remaining aggregates are not called ‘feeling’, but called
‘aggregates’. With the exception of feeling and aggregates, the remainings are neither called
‘feeling’ nor ‘aggregates’.

Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘the aggregate of consciousness’?

A. Yes.

[47/211]

Pali Text:

Na saifia na khandhoti? Sanfnam thapetva avasesa khandha na sanna, khandha.
Safinafca khandhe ca thapetva avasesa na ceva safifig, na ca khandha.

Na khandha na ripakkhandhoti? amanta.

Translation:
(i) Q. Is that which is not called ‘perception’ not called ‘aggregates’?

A. With the exception of perception, the remaining aggregates are not called ‘perception’, but
called ‘aggregates’. With the exception of perception and aggregates, the remainings are neither
called ‘perception’ nor ‘aggregates’.

Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘the aggregate of matter’?

A. Yes.

Pali Text:

Na saifia na khandhoti? Sanfnam thapetva avasesa khandha na sanna, khandha.
Safinafca khandhe ca thapetva avasesa na ceva safifig, na ca khandha.

Na khandha na vedanakkhandhoti? amanta.

Translation:
(i) Q. Is that which is not called ‘perception’ not called ‘aggregates’?

A. With the exception of perception, the remaining aggregates are not called ‘perception’, but
called ‘aggregates’. With the exception of perception and aggregates, the remainings are neither
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called ‘perception’ nor ‘aggregates’.
Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘the aggregate of feeling’?
A. Yes.

Pali Text:

Na safifia na khandhoti? Sanfnam thapetva avasesa khandha na sanna, khandha.
Safnafca khandhe ca thapetva avasesa na ceva safifig, na ca khandha.

Na khandha na sankharakkhandhoti? amanta.

Translation:
(i) Q. Is that which is not called ‘perception’ not called ‘aggregates’?

A. With the exception of perception, the remaining aggregates are not called ‘perception’, but
called ‘aggregates’. With the exception of perception and aggregates, the remainings are neither
called ‘perception’ nor ‘aggregates’.

Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘the aggregate of mental formation’?

A. Yes.

Pali Text:

Na saifia na khandhoti? Sanfnam thapetva avasesa khandha na sanna, khandha.
Safnafca khandhe ca thapetva avasesa na ceva safifig, na ca khandha.

Na khandha na vifinanakkhandhoti? amanta.

Translation:
(iv) Q. Is that which is not called ‘perception’ not called ‘aggregates’?

A. With the exception of perception, the remaining aggregates are not called ‘perception’, but
called ‘aggregates’. With the exception of perception and aggregates, the remainings are neither
called ‘perception’ nor ‘aggregates’.

Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘the aggregate of consciousness’?

A. Yes.

[48/211]

Pali Text:

Na sankhara na khandhoti? amanta.

Na khandha na ripakkhandhoti? amanta.

Translation:

(i) Q. Is that which is not called ‘formations’ not called ‘aggregates’?
A. Yes.
Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘the aggregate of matter’?
A. Yes.

Pali Text:
Na sankhara na khandhoti? amanta.



Na khandha na vedanakkhandhoti? amanta.

Translation:

(i) Q. Is that which is not called ‘formations’ not called ‘aggregates’?
A. Yes.
Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘the aggregate of feeling’?
A. Yes.

Pali Text:
Na sankhara na khandhoti? amanta.

Na khandha na safindkkhandhoti? amanta.

Translation:

(i) Q. Is that which is not called ‘formations’ not called ‘aggregates’?
A. Yes.
Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘the aggregate of perception’?
A. Yes.

Pali Text:
Na sankhara na khandhoti? amanta.
Na khandha na vifinanakkhandhoti? amanta.

Translation:

(iv) Q. Is that which is not called ‘formations’ not called ‘aggregates’?
A. Yes.
Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘the aggregate of consciousness’?
A. Yes.

[49/211]
Pali Text:
Na vifinanam na khandhoti? Vififidnam thapetva avasesa khandha na viifianam,

khandha. Viffanafica khandhe ca thapetva avasesa na ceva vififidanam, na ca khandha.

Na khandha na ripakkhandhoti? amanta.

Translation:
(i) Q. Is that which is not called ‘consciousness’ not called ‘aggregates’?

A. With the exception of consciousness, the remaining aggregates are not called
consciousness, but called aggregates. With the exception of consciousness and aggregates, the
remainings are neither called consciousness nor aggregates.

Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘the aggregate of matter’?

A. Yes.

Pali Text:
Na vifinanam na khandhoti? Vififidnam thapetva avasesa khandha na viifnanam,
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khandha. Viffanafica khandhe ca thapetva avasesa na ceva vififidanam, na ca khandha.
Na khandha na vedanakkhandhoti? amanta.

Translation:
(i) Q. Is that which is not called ‘consciousness’ not called ‘aggregates’?

A. With the exception of consciousness, the remaining aggregates are not called
consciousness, but called aggregates. With the exception of consciousness and aggregates, the
remainings are neither called consciousness nor aggregates.

Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘the aggregate of feeling’?

A. Yes.

Pali Text:

Na vifinanam na khandhoti? Vififidnam thapetva avasesa khandha na viifianam,
khandha. Viffanafica khandhe ca thapetva avasesa na ceva vififidnam, na ca khandha.
Na khandha na sanfakkhandhoti? amanta.

Translation:
(i) Q. Is that which is not called ‘consciousness’ not called ‘aggregates’?

A. With the exception of consciousness, the remaining aggregates are not called
consciousness, but called aggregates. With the exception of consciousness and aggregates, the
remainings are neither called consciousness nor aggregates.

Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘the aggregate of perception’?

A. Yes.

Pali Text:

Na vifinanam na khandhoti? Vififidnam thapetva avasesa khandha na viifianam,
khandha. Viffanafica khandhe ca thapetva avasesa na ceva vififidanam, na ca khandha.
Na khandha na sankharakkhandhoti? amanta.

Translation:
(iv) Q. Is that which is not called ‘consciousness’ not called ‘aggregates’?

A. With the exception of consciousness, the remaining aggregates are not called
consciousness, but called aggregates. With the exception of consciousness and aggregates, the
remainings are neither called consciousness nor aggregates.

Q. Is that which is not called ‘aggregates’ not called ‘the aggregate of mental formation’?

A. Yes.

Pafifattiniddesavaro nitthito.
This is the end of Exposition Chapter on Terms (Pafifiattivaraniddesa).
Summary:

Exposition Chapter on Terms has been analyzed based on the FOUR methods as shown below:-



1. Padasodhanavéara — Chapter on Purification of Words

2. Padasodhana milacakkavara — Chapter on Wheel based on Purification of Words
3. Suddhakhandhavara — Chapter on Pure Aggregates

4. Suddha khandha milacakkavara — Chapter on Wheel based on Pure Aggregates

Revision:

The Pairs on Aggregates (Khandha Yamaka) consists of three Chapters namely:-
1. Paffatti vara - Chapter on Terms

2. Pavatti vara - Chapter on Process

3. Parififa vara - Chapter on Comprehension / Realization

Parifatti vara
This chapter is to define the terms of the Aggregate chapter. It is advocated as the knowledge of
study.

Pavatti vara

This is as ascribed to the studying of the process, formation, the rise and fall of Aggregates
Phenomena, and so on ... The study of this chapter of classified processes would give rise to
insight knowledge.

Parififid vara
The aim of comprehension and understanding found in this chapter is to bring about the maturing
of wisdom leading to realization and the attainment of the Noble Path and Fruition.

We have finished the first chapter, which is Chapter on Terms (Paffiatti vara).
Now, let us continue to the second chapter, which is Chapter on Process (Pavatti vara).

Chapter on Process (Pavatti vara) is three-fold as shown below:-

1. Chapter on Arising (uppada vara)
2. Chapter on Cessation (nirodha vara)
3. Chapter on Arising and Cessation (uppada-nirodha vara)

Guide:

1. The Chapter on Arising is the explanation of the characteristics of Arising on Aggregate, and
SO on.

2. The Chapter on Cessation is the explanation of the characteristics of Cessation on the
Aggregate, and so on.

3. The Chapter on Arising and Cessation is the explanation of the characteristics of Arising and

Cessation on Aggregate, and so on.

Each Chapter is again in six-fold as shown below:-
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1. Chapter on the present (Paccuppanna vara)

2. Chapter on the past (Atita vara)

3. Chapter on the future (Anagata vara)

4. Chapter on the present and the past (Paccuppannatita vara)

5. Chapter on the present and the future (Paccuppannanagata vara)
6. Chapter on the past and the future (Atitdnagata vara)

Each fold is also three-fold as shown below:-

1. Chapter on Individuals (puggala vara)
2. Chapter on Realms (okasa vara)
3. Chapter on Individuals and Realms (puggalokasa vara)

Guide:
1. The Chapter on Individuals is the explanation of the arising and cessation in aggregates, and so
on, according to the types of Individuals.

2. The Chapter on Realms is the explanation of the arising and cessation in aggregates, and so
forth, according to the types of Realms.

3. The Chapter on Individuals and Realms is the explanation of the arising and cessation in
aggregates, and so forth, according to the types of Individuals and Realms.

The three folds are again two-fold:-

1. Positive (Anuloma)

2. Negative (Paccanika)

The types of Individuals are twelve-fold namely:-
. The woeful rootless worldlings

. The happy rootless worldlings

. The dual-rooted worldlings

. The triple-rooted beings

. The Stream-enterer of the Noble Path

. The Stream-enterer of the Noble Fruition

. The Once-enterer of the Noble Path

. The Once-enterer of the Noble Fruition

. The Non-enterer of the Noble Path

10. The Non-enterer of the Noble Fruition

11. The Worthy One (Arahat) of the Noble Path

12. The Worthy One (Arahat) of the Noble Fruition

O© 0 3 N O B W N —

The classification of Individuals in relation to the Realms of existence
1. Induviduals of the woeful, rootless worldling type are found in the Four Woeful Realms and not
anywhere else in the other remaining realms.



2. Individuals of the happy rootless worldling type are found in the Human World, the realm of the
Four Great Kings Heaven and the Realm of Non-percipient beings and not anywhere else in the

other remaining realms.

3. Individuals of the dual-rooted worldling type are only found in the seven happy sensual realms

and not anywhere else in the other remaining realms.

4. The triple-rooted beings, the Once-returner of the second Noble Path, the Non-returner of the
third Noble Path, the Stream-enterer of Noble Fruition, and the Once-returner of Noble Fruition
are found in the Seven Happy sensual realms; ten of the fine material spheres, excluding the five
pure abodes and Non-percipient realm, and the four Immaterial realms; and they are not found in

the other remaining realms.

5. The Stream-enterer of the Noble Path is found in the Seven Happy sensual realms and ten of the
fine material realms, but not found in the four Woeful realms, Non-percipient realms, five Pure

Abodes and four Immaterial realms.

6. The Non-returner of Noble fruition and the Worthy One (Arahat) of the Noble Path and fruition
are found in the seven Happy sensual realms, fifteen fine material realms, excluding the Non-
percipient realm, and the four Immaterial realms; and not in the rest of the remaining realms.

The 2nd Chapter of Pairs on Aggregates (Khandhayamakam) :
Chapter on Process (Pavatti vara)

2.1 Chapter on Arising (Uppada vara)

2.1.1 Chapter on the present (Paccuppanna vara)

2.1.1.1 Positive (Anuloma) Person (Puggala)

[50/211]

Pali Text:

Yassa riipakkhandho uppajjati tassa vedanakkhandho uppajjati'ti?

Asaffiasattam uppajjantanam tesam riipakkhandho uppajjati, no ca tesam vedanakkhandho
uppajjati. Paficavokaram uppajjantanam tesam riipakkhandho ca uppajjati vedanakkhandho ca

uppajjati.

Translation:

Q. Matter aggregate arises to this person. Does feeling aggregate arise to that person?

A. To those at the birth-moment of non-percipient beings matter aggregate arises; feeling
aggregate does not arise to those persons. To those at the birth-moment of five-aggregate persons,

matter aggregate arises and feeling aggregate also arises.

Pali Text:
Yassa va pana vedanakkhandho uppajjati tassa ripakkhandho uppajjati'ti?
Artipam upapajjantanam tesam vedanakkhandho uppajjati, no ca tesam riipakkhandho uppajjati.
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Paficavokaram upapajjantanam tesam vedanakkhandho ca uppajjati. Riipakkhandho ca uppajjati.

Translation:

Q. Feeling aggregate arises to this person. Does matter aggregate arise to that person?

A. To those at the birth-moment of immaterial persons feeling aggregate arises; matter aggregate
does not arise to those persons. To those at the birth-moment of five-aggregate persons, feeling

aggregate arise and matter aggregate also arises.

Note: (Not mentioned in the Text, but should be understood.)

Q. Feeling aggregate arises to this person. Does perception aggregate arise to that person?
A. Yes.

Q. Perception aggregate arises to this person. Does feeling aggregate arise to that person?
A. Yes.

2.1.1.2 Positive (Anuloma) Plane (Okasa)

[51/211]

Pali Text:

Yattha riipakkhandho uppajjati tattha vedanakkhandho uppajjatt'ti?

Asaffiasatte tattha riipakkhandho uppajjati, no ca tattha vedanakkhandho uppajjati. Paficavokare
tattha rtipakkhandho ca uppajjati vedanakkhandho ca uppajjati.

Translation:

Q. Matter aggregate arises at this plane. Does feeling aggregate arise at that plane?

A. At the plane of non-percipient beings matter aggregate arises; feeling aggregate does not arise
at that plane. At the five-aggregate plane, matter aggregate arises and feeling aggregate also arises.

Pali Text:

Yattha va pana vedanakkhandho uppajjati tattha ripakkhandho uppajjati'ti?

Artpe tattha vedanakkhandho uppajjati, no ca tattha ripakkhandho uppajjati. Paficavokare tattha
vedanakkhandho ca uppajjati ripakkhandho ca uppajjati.

Translation:

Q. Feeling aggregate arises at this plane. Does matter aggregate arise at that plane?

A. At the immaterial plane feeling aggregate arises; matter aggregate does not arise at the plane.
At the five-aggregate plane, feeling aggregate arise and matter aggregate also arises.

Note: (Not mentioned in the Text, but should be understood.)

Q. Feeling aggregate arises at this plane. Does perception aggregate arise at that plane?
A. Yes.

Q. Perception aggregate arises at this plane. Does feeling aggregate arise at that plane?
A. Yes.

2.1.1.3 Positive (Anuloma) Person and Plane (Puggalokasa)



[52/211]

Pali Text:

Yassa yattha ripakkhandho uppajjati tassa tattha vedanakkhandho uppajjati'ti?
Asafifiasattam upapajjantanam tesam tattha riipakkhandho uppajjati, no ca tesam tattha
vedanakkhandho uppajjati. Paficavokaram upapajjantanam tesam tattha riipakkhandho ca
uppajjati vedanakkhandho ca uppajjati.

Translation:

Q. Matter aggregate arises to this person at this plane. Does feeling aggregate arise to that person
at that plane?

A. To those at the birth-moment of non-percipient beings matter aggregate arises at that plane;
feeling aggregate does not arise to those persons at that plane. To those at the birth-moment of
five-aggregate persons, matter aggregate arises and feeling aggregate also arises at that plane.

Pali Text:

Yassa va pana yattha vedanakkhandho uppajjati tassa tattha riipakkhandho uppajjati'ti?
Artipam upapajjantanam tesam tattha vedanakkhandho uppajjati, no ca tesam tattha
ripakkhandho uppajjati. Paficavokaram upapajjantanam tesam tattha vedanakkhandho ca
uppajjati ripakkhandho ca uppajjati.

Translation:

Q. Feeling aggregate arises to this person at this plane. Does matter aggregate arise to that person
at that plane?

A. To those at the birth-moment of immaterial persons feeling aggregate arises at that plane;
matter aggregate does not arise to those persons at that plane. To those at the birth-moment of
five-aggregate persons, feeling aggregate arises and matter aggregate also arises at that plane.

Note: (Not mentioned in the Text, but should be understood.)

Q. Feeling aggregate arises to this person at this plane. Does perception aggregate arise to that
person at that plane?

A. Yes.

Q. Perception aggregate arises to this person at this plane. Does feeling aggregate arise to that
person at that plane?

A. Yes.

2.1.1.4 Negative (Paccanika) Person (Puggala)
[53/211]

Pali Text:
Yassa riipakkhandho niippajjati tassa vedanakkhandho niippajjatiti?

Artipam uppajjantanam tesam ripakkhandho niippajjati, no ca tesam vedanakkhandho niippajjati.

Sabbesam vacantanam tesam riipakkhandho ca niippajjati vedanakkhandho ca ntippajjati.
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Translation:

Q. Matter aggregate does not arise to this person. Does feeling aggregate not arise to that person?
A. To those at the birth-moment of immaterial persons matter aggregate does not arise; it is not
feeling aggregate does not arise to those persons. To all those persons at the death-moment neither

matter aggregate nor feeling aggregate arises.

Pali Text:

Yassa va pana vedanakkhandho niippajjati tassa riipakkhandho niippajjatiti?

Asafifiasattam upapajjantanam tesam vedanakkhandho niippajjati, no ca tesam riipakkhandho
niippajjati. Sabbesam cavantanam tesam vedanakkhandho ca niippajjati ripakkhandho ca
niippajjati.

Translation:

Q. Feeling aggregate does not arise to this person. Does matter aggregate not arise to that person?
A. To those at the birth-moment of non-percipient beings feeling aggregate does not arise; it is not
matter aggregate does not arise. To all those persons at the death-moment neither feeling aggregate

nor matter aggregate arises.

Note: (Not mentioned in the Text, but should be understood.)

Q. Feeling aggregate does not arise to this person. Does perception aggregate not arise to that
person?

A. Yes.

Q. Perception aggregate does not arise to this person. Does feeling aggregate not arise to that
person?

A. Yes.

2.1.1.5 Negative (Paccanika) Plane (Okasa)

[54/211]
Pali Text:
Yattha riipakkhandho niippajjati tattha vedanakkhandho niippajjatiti?
Uppajjati.

Translation:
Q. Matter aggregate does not arise at this plane. Does feeling aggregate not arise at that plane?
A. Tt arises.

Pali Text:
Yattha va pana vedanakkhandho niippajjati tattha riipakkhandho niippajjatiti?
Uppajjati.

Translation:
Q. Feeling aggregate does not arise at this plane. Does matter aggregate not arise at that plane?
A. Tt arises.



Note: (Not mentioned in the Text, but should be understood.)

Q. Feeling aggregate does not arise at this plane. Does perception aggregate not arise at that
plane?

A. Yes.

Q. Perception aggregate does not arise at this plane. Does feeling aggregate not arise at that plane?
A. Yes.

2.1.1.6 Negative (Paccanika) Person and Plane (Puggalokasa)

[55/211]

Pali Text:

Yassa yattha ripakkhandho niippajjati tassa tattha vedanakkhandho niippajjatiti?

Artipam uppajjantanam tesam tattha riipakkhandho niippajjati, no ca tesam tattha
vedanakkhandho nuppajjati. Sabbesam cavantanam tesam tattha riipakkhandho ca niippajjati
vedanakkhandho ca ntippajjati.

Translation:

Q. Matter aggregate does not arise to this person at this plane. Does feeling aggregate not arise to
that person at that plane?

A. To those at the birth-moment of immaterial persons matter aggregate does not arise at that
plane; it is not feeling aggregate does not arise to those persons at that plane. To all those persons
at the death-moment neither matter aggregate nor feeling aggregate arises at that plane.

Pali Text:

Yassa va pana yattha vedanakkhandho niippajjati tassa tattha rtipakkhandho niippajjatiti?
Asafifiasattam uppajjantanam tesam tattha vedanakkhandho niippajjati, no ca tesam tattha
ripakkhandho nuppajjati. Sabbesam cavantanam tesam tattha vedanakkhandho ca niippajjati
ripakkhandho ca niippajjati.

Translation:

Q. Feeling aggregate does not arise to this person at this plane. Does matter aggregate not arise to
that person at that plane?

A. To those at the birth-moment of non-percipient beings feeling aggregate does not arise at that
plane; it is not that matter aggregate does not arise to those persons at that plane. To all those
persons at the death-moment neither feeling aggregate nor matter aggregate arises at that plane.

Note: (Not mentioned in the Text, but should be understood.)

Q. Feeling aggregate does not arise to this person at this plane. Does perception aggregate not
arise to that person at that plane?

A. Yes.

Q. Perception aggregate does not arise to this person at this plane. Does feeling aggregate not arise
to that person at that plane?

A. Yes.
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The 2nd Chapter of Pairs on Aggregates (Khandhayamakam) :
Chapter on Process (Pavatti vara)

2.1 Chapter on Arising (Uppada vara)

2.1.2 Chapter on the past (Atita vara)

2.1.2.1 Positive (Anuloma) Person (Puggala)

[56/211]
Pali Text:
Yassa riipakkhandho uppajjittha tassa vedanakkhandho uppajjitthati? amanta.

Translation:
Q. Matter aggregate had arisen to this person. Had feeling aggregate arisen to that person?
A. Yes.

Pali Text:
Yassa va pana vedanakkhandho uppajjittha tassa riipakkhandho uppajjitthati? amanta.

Translation:
Q. Feeling aggregate had arisen to this person. Had matter aggregate arisen to that person?
A. Yes.

Note: (Not mentioned in the Text, but should be understood.)

Q. Feeling aggregate had arisen to this person. Had perception aggregate arisen to that person?
A. Yes.

Q. Perception aggregate had arisen to this person. Had feeling aggregate arisen to that person?
A. Yes.

2.1.2.2 Positive (Anuloma) Plane (Okasa)

[57/211]

Pali Text:

Yattha riipakkhandho uppajjittha tattha vedanakkhandho uppajjitthati?

Asaffiasatte tattha riipakkhandho uppajjittha, no ca tattha vedanakkhandho uppajjittha.
Paficavokare tattha riipakkhandho ca uppajjittha vedanakkhandho ca uppajjittha.

Translation:
Q. Matter aggregate had arisen at this plane. Had feeling aggregate arisen at that plane?
A. At the plane of non-percipient beings matter aggregate had arisen; feeling aggregate had not

arisen at that plane. At the five-aggregate plane matter aggregate had arisen and feeling aggregate

had also arisen.



Pali Text:

Yattha va pana vedanakkhandho uppajjittha tattha riipakkhandho uppajjitthati?

Artpe tattha vedanakkhandho uppajjittha, no ca tattha riipakkhandho uppajjittha. Paficavokare
tattha vedanakkhandho ca uppajjittha riipakkhandho ca uppajjittha.

Translation:

Q. Feeling aggregate had arisen at this plane. Had matter aggregate arisen at that plane?

A. At the immaterial plane feeling aggregate had arisen; matter aggregate had not arisen at that
plane. At the five-aggregate plane feeling aggregate had arisen and matter aggregate had also

arisen.

Note: (Not mentioned in the Text, but should be understood.)

Q. Feeling aggregate had arisen at this plane. Had perception aggregate arisen at that plane?
A. Yes.

Q. Perception aggregate had arisen at this plane. Had feeling aggregate arisen at that plane?
A. Yes.

2.1.2.3 Positive (Anuloma) Person and Plane (Puggalokasa)

[58/211]

Pali Text:

Yassa yattha ripakkhandho uppajjittha tassa tattha vedanakkhandho uppajjitthati?
Asaffiasattanam tesam tattha rtipakkhandho uppajjittha, no ca tesam tattha vedanakkhandho
uppajjittha. Paficavokaranam tesam tattha ripakkhandho ca uppajjittha vedanakkhandho ca
uppajjittha.

Translation:

Q. Matter aggregate had arisen to this person at this plane. Had feeling aggregate arisen to that
person at that plane?

A. To those non-percipient beings matter aggregate had arisen at that plane; feeling aggregate had
not arisen to those persons at that plane. At those five-aggregate persons matter aggregate had
arisen and feeling aggregate had also arisen at that plane.

Pali Text:
Yassa va pana yattha vedanakkhandho uppajjittha tassa tattha rupakkhandho uppajjitthati?

Artpanam tesam tattha vedanakkhandho uppajjittha, no ca tesam tattha riipakkhandho uppajjittha.

Paficavokaranam tesam tattha vedanakkhandho ca uppajjittha riipakkhandho ca uppajjittha.

Translation:

Q. Feeling aggregate had arisen to this person at this plane. Had matter aggregate arisen to that
person at that plane?

A. To those immaterial persons feeling aggregate had arisen at that plane; matter aggregate had
not arisen to those persons at that plane. To those five-aggregate persons feeling aggregate had
arisen and matter aggregate had also arisen at that plane.
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Note: (Not mentioned in the Text, but should be understood.)

Q. Feeling aggregate had arisen to this person at this plane. Had perception aggregate arisen to
that person at that plane?

A. Yes.

Q. Perception aggregate had arisen to this person at this plane. Had feeling aggregate arisen to that
person at that plane?

A. Yes.

The 2nd Chapter of Pairs on Aggregates (Khandhayamakam) :
Chapter on Process (Pavatti vara)

2.1 Chapter on Arising (Uppada vara)

2.1.2 Chapter on the past (Atita vara)

2.1.2.4 Negative (Paccanika) Person (Puggala)

[59/211]
Pali Text:
Yassa riipakkhandho nuppajjittha tassa vedanakkhandho nuppajjitthati? Natthi.

Translation:
Q. Matter aggregate had not arisen to this person. Had feeling aggregate not arisen to that person?

A. None. (No such person)

Pali Text:
Yassa va pana vedanakkhandho nuppajjittha tassa riipakkhandho nuppajjitthati? Natthi.

Translation:
Q. Feeling aggregate had not arisen to this person. Had matter aggregate not arisen to that person?

A. None. (No such person)

Note: (Not mentioned in the Text, but should be understood.)

Q. Feeling aggregate had not arisen to this person. Had perception aggregate not arisen to that
person?

A. None. (No such person)

Q. Perception aggregate had not arisen to this person. Had feeling aggregate not arisen to that
person?

A. None. (No such person)

2.1.2.5 Negative (Paccanika) Plane (Okasa)

[60/211]
Pali Text:
Yattha riipakkhandho nuppajjittha tattha vedanakkhandho nuppajjitthati? Uppajjittha.



Translation:
Q. Matter aggregate had not arisen at this plane. Had feeling aggregate not arisen at that plane?
A. (If) had arisen.

Pali Text:
Yattha va pana vedanakkhandho nuppajjittha tattha ripakkhandho nuppajjitthati? Uppajjittha.

Translation:
Q. Feeling aggregate had not arisen at this plane. Had matter aggregate not arisen at that plane?
A. (If) had arisen.

Note: (Not mentioned in the Text, but should be understood.)

Q. Feeling aggregate had not arisen at this plane. Had perception aggregate not arisen at that
plane?

A. Yes.

Q. Perception aggregate had not arisen at this plane. Had feeling aggregate not arisen at that
plane?

A. Yes.

2.1.2.6 Negative (Paccanika) Person and Plane (Puggalokasa)

[61/211]

Pali Text:

Yassa yattha ripakkhandho nuppajjittha tassa tattha vedanakkhandho nuppajjitthati?
Artipanam tesam tattha riipakkhandho nuppajjittha, no ca tesam tattha vedanakkhandho
nuppajjittha. Suddhavasanam tesam tattha riipakkhandho ca nuppajjittha vedanakkhandho ca
nuppajjittha.

Translation:

Q. Matter aggregate had not arisen to this person at this plane. Had feeling aggregate not arisen to
that person at that plane?

A. To those immaterial persons matter aggregate had not arisen at that plane; (it is) not that feeling
aggregate had not arisen to those persons at that plane. To those pure-abode persons neither matter
aggregate nor feeling aggregate had arisen at that plane.

Pali Text:

Yassa va pana yattha vedanakkhandho niippajjittha tassa tattha riipakkhandho nuppajjitthati?
Asaffiasattanam tesam tattha vedanakkhandho nuppajjittha, no ca tesam tattha riipakkhandho
nuppajjittha. Suddhavasanam tesam tattha vedanakkhandho ca nuppajjittha riipakkhandho ca
nuppajjittha.

Translation:

Q. Feeling aggregate had not arisen to this person at this plane. Had matter aggregate not arisen to
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that person at that plane?

A. To those non-percipient beings feeling aggregate had not arisen at that plane; (/¢ is) not matter
aggregate had not arisen to those persons at that plane. To those pure-abode persons neither
feeling aggregate nor matter aggregate had arisen at that plane.

Note: (Not mentioned in the Text, but should be understood.)

Q. Feeling aggregate had not arisen to this person at this plane. Had perception aggregate not
arisen to that person at that plane?

A. Yes.

Q. Perception aggregate had not arisen to this person at this plane. Had feeling aggregate not
arisen to that person at that plane?

A. Yes.

The 2nd Chapter of Pairs on Aggregates (Khandhayamakam) :
Chapter on Process (Pavatti vara)

2.1 Chapter on Arising (Uppada vara)

2.1.3 Chapter on the Future (Anagata vara)

2.1.3.1 Positive (Anuloma) Person (Puggala)

[62/211]
Pali Text:

Yassa riipakkhandho uppajjissati tassa vedanakkhandho uppajjissati'ti? amanta.

Translation:
Q. Matter aggregate will arise to this person. Will feeling aggregate arise to that person?
A. Yes.

Pali Text:

Yassa va pana vedanakkhandho uppajjissati tassa riipakkhandho uppajjissati'ti?

Ye arlipam upapajjitva parinibbayissanti tesam vedanakkhandho uppajjissati, no ca tesam
ripakkhandho uppajjissati. Itaresam tesam vedanakkhandho ca uppajjissati riipakkhandho ca
uppajjissati. (Anulomapuggala)

Translation:

Q. Feeling aggregate will arise to this person. Will matter aggregate arise to that person?

A. To those persons, who will be born at the immaterial plane and will die there (without being
reborn, i.e. Parinibbana), feeling aggregate will arise; matter aggregate will not arise to those
persons. To other persons feeling aggregate will arise and matter aggregate will also arise.

Note: (Not mentioned in the Text, but should be understood.)
Q. Feeling aggregate will arise to this person. Will perception aggregate arise to that person?
A. Yes.

Q. Perception aggregate will arise to this person. Will feeling aggregate arise to that person?



A. Yes.

2.1.3.2 Positive (Anuloma) Plane (Okasa)

[63/211]

Pali Text:

Yattha riipakkhandho uppajjissati tattha vedanakkhandho uppajjissati'ti?

Asaffiasatte tattha riipakkhandho uppajjissati, no ca tattha vedanakkhandho uppajjissati.
Paficavokare tattha riipakkhandho ca uppajjissati vedanakkhandho ca uppajjissati.

Translation:

Q. Matter aggregate will arise at this plane. Will feeling aggregate arise at that plane?

A. At the plane of non-percipient beings matter aggregate will arise; feeling aggregate will not
arise at that plane. At the five-aggregate plane matter aggregate will arise and feeling aggregate

will also arise.

Pali Text:

Yattha va pana vedanakkhandho uppajjissati tattha riipakkhandho uppajjissati'ti?

Artpe tattha vedanakkhandho uppajjissati, no ca tattha riipakkhandho uppajjissati. Paficavokare
tattha vedanakkhandho ca uppajjissati ripakkhandho ca uppajjissati. (Anuloma okasa)

Translation:
Q. Feeling aggregate will arise at this plane. Will matter aggregate arise at that plane?
A. At the immaterial plane feeling aggregate will arise; matter aggregate will not arise at that

plane. At the five-aggregate plane feeling aggregate will arise and matter aggregate will also arise.

Note: (Not mentioned in the Text, but should be understood.)

Q. Feeling aggregate will arise at this plane. Will perception aggregate arise at that plane?
A. Yes.

Q. Perception aggregate will arise at this plane. Will feeling aggregate arise at that plane?
A. Yes.

2.1.3.3 Positive (Anuloma) Person and Plane (Puggalokasa)

[64/211]

Pali Text:

Yassa yattha ripakkhandho uppajjissati tassa tattha vedanakkhandho uppajjissati'ti?
Asaffiasattanam tesam tattha riipakkhandho uppajjissati, no ca tesam tattha vedanakkhandho
uppajjissati. Paficavokaranam tesam tattha riipakkhandho ca uppajjissati vedanakkhandho ca

uppajjissati.

Translation:
Q. Matter aggregate will arise to this person at this plane. Will feeling aggregate arise to that
person at that plane?
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A. To those non-percipient beings matter aggregate will arise at that plane; feeling aggregate will
not arise to those persons at that plane. To those five-aggregate persons matter aggregate will arise
and feeling aggregate will also arise at that plane.

Pali Text:

Yassa va pana yattha vedanakkhandho uppajjissati tassa tattha rtipakkhandho uppajjissatt'ti?
Artipanam tesam tattha vedanakkhandho uppajjissati, no ca tesam tattha riipakkhandho
uppajjissati. Paficavokaranam tesam tattha vedanakkhandho ca uppajjissati riipakkhandho ca
uppajjissati. (Anuloma puggalokasa)

Translation:

Q. Feeling aggregate will arise to this person at this plane. Will matter aggregate arise to that
person at that plane?

A. To those immaterial persons feeling aggregate will arise at that plane; matter aggregate will not
arise to those persons at that plane. To those five-aggregate persons feeling aggregate will arise
and matter aggregate will also arise at that plane.

Note: (Not mentioned in the Text, but should be understood.)

Q. Feeling aggregate will arise to this person at this plane. Will perception aggregate arise to that
person at that plane?

A. Yes.

Q. Perception aggregate will arise to this person at this plane. Will feeling aggregate arise to that
person at that plane?

A. Yes.

The 2nd Chapter of Pairs on Aggregates (Khandhayamakam) :
Chapter on Process (Pavatti vara)

2.1 Chapter on Arising (Uppada vara)

2.1.3 Chapter on the Future (Anagata vara)

2.1.3.4 Negative (Paccanika) Person (Puggala)

[65/211]

Pali Text:

Yassa riipakkhandho niippajjissati tassa vedanakkhandho ntippajjissatiti?

Ye arlipam uppajjitva parinibbayissanti tesam riipakkhandho niippajjissati, no ca tesam
vedanakkhandho niippajjissati. Pacchimabhavikanam tesam rapakkhandho ca niippajjissati
vedanakkhandho ca niippajjissati.

Translation:

Q. Matter aggregate will not arise to this person. Will feeling aggregate not arise to that person?
A. To those persons, who will be born at the immaterial plane and will die there (without being
reborn, i.e. Parinibbana), matter aggregate will not arise; (it is) not that feeling aggregate will not
arise to those persons. To those final-existence persons neither matter aggregate nor feeling



aggregate will arise.

Pali Text:
Yassa va pana vedanakkhandho niippajjissati tassa riipakkhandho niippajjissatiti? amanta.

Translation:
Q. Feeling aggregate will not arise to this person. Will matter aggregate not arise to that person?
A. Yes.

Note: (Not mentioned in the Text, but should be understood.)

Q. Feeling aggregate will not arise to this person. Will perception aggregate not arise to that
person?

A. Yes.

Q. Perception aggregate will not arise to this person. Will feeling aggregate not arise to that
person?

A. Yes.

2.1.3.5 Negative (Paccanika) Plane (Okasa)

[66/211]
Pali Text:
Yattha riipakkhandho nitippajjissati tattha vedanakkhandho niippajjissatiti? Uppajjissati.

Translation:
Q. Matter aggregate will not arise at this plane. Will feeling aggregate not arise at that plane?
A. (If) will arise.

Pali Text:
Yattha va pana vedanakkhandho niippajjissati tattha ripakkhandho niippajjissatiti? Uppajjissati.

Translation:
Q. Feeling aggregate will not arise at this plane. Will matter aggregate not arise at that plane?
A. (If) will arise.

Note: (Not mentioned in the Text, but should be understood.)

Q. Feeling aggregate will not arise at this plane. Will perception aggregate not arise at that plane?
A. Yes.

Q. Perception aggregate will not arise at this plane. Will feeling aggregate not arise at that plane?
A. Yes.

2.1.3.6 Negative (Paccanika) Person and Plane (Puggalokasa)

[67/211]
Pali Text:
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Yassa yattha ripakkhandho niippajjissati tassa tattha vedanakkhandho niippajjissatiti?

Artipanam tesam tattha riipakkhandho niippajjissati, no ca tesam tattha vedanakkhandho
niippajjissati. Pacchimabhavikanam tesam tattha riipakkhandho ca niippajjissati vedanakkhandho
ca niippajjissati.

Translation:

Q. Matter aggregate will not arise to this person at this plane. Will feeling aggregate not arise to
that person at that plane?

A. To those immaterial persons matter aggregate will not arise at that plane; (it is) not that feeling
aggregate will not arise to those persons at that plane. To those final-existence persons neither
matter aggregate nor feeling aggregate will arise at that plane.

Pali Text:

Yassa va pana yattha vedanakkhandho niippajjissati tassa tattha riipakkhandho niippajjissatiti?
Asaffiasattanam tesam tattha vedanakkhandho niippajjissati, no ca tesam tattha riipakkhandho
niippajjissati. Pacchimabhavikanam tesam tattha vedanakkhandho ca niippajjissati riipakkhandho
ca niippajjissati.

Translation:

Q. Feeling aggregate will not arise to this person at this plane. Will matter aggregate not arise to
that person at that plane?

A. To those non-percipient beings feeling aggregate will not arise at that plane; (it is) not matter
aggregate will not arise to those persons at that plane. To those final-existence persons neither
feeling aggregate nor matter aggregate will arise at that plane.

Note: (Not mentioned in the Text, but should be understood.)

Q. Feeling aggregate will not arise to this person at this plane. Will perception aggregate not arise
to that person at that plane?

A. Yes.

Q. Perception aggregate will not arise to this person at this plane. Will feeling aggregate not arise
to that person at that plane?

A. Yes.

The 2nd Chapter of Pairs on Aggregates (Khandhayamakam):
Chapter on Process (Pavatti vara)

2.1 Chapter on Arising (Uppada vara)

2.1.4 Chapter on the present and the past (Paccuppannatita vara)

2.1.4.1 Positive (Anuloma) Person (Puggala)

[68/211]
Pali Text:
Yassa riipakkhandho uppajjati tassa vedanakkhandho uppajjitthati? amanta.



Translation:
Q. Matter aggregate arise to this person. Had feeling aggregate arisen to that person?
A. Yes.

Pali Text:

Yassa va pana vedanakkhandho uppajjittha tassa riipakkhandho uppajjati'ti?

Sabbesam cavantanam aripam upapajjantanam tesam vedanakkhandho uppajjittha, no ca tesam
ripakkhandho uppajjati. Paficavokaram upapajjantanam asafinasattam upapajjantanam tesam
vedanakkhandho ca uppajjittha riipakkhandho ca uppajjati.

Translation:

Q. Feeling aggregate had arisen to this person. Does matter aggregate arise to that person?

A. To all those persons at the death-moment and to those at the birth-moment of immaterial
persons, feeling aggregate had arisen; matter aggregate does not arise to those persons. To those at
the birth-moment of five-aggregate persons and to those at the birth-moment of non-percipient
beings, feeling aggregate had arisen and matter aggregate also arises.

[69/211]
Pali Text:

Yassa vedanakkhandho uppajjati tassa safifiakkhandho uppajjitthati? amanta.

Translation:
Q. Feeling aggregate arises to this person. Had perception aggregate arisen to that person?
A. Yes.

Pali Text:

Yassa va pana safifiakkhandho uppajjittha tassa vedanakkhandho uppajjati'ti?

Sabbesam cavantanam asaffiasattam upapajjantanam tesam safifiakkhandho uppajjittha, no ca
tesam vedanakkhandho uppajjati. Catuvokaram paficavokaram upapajjantanam tesam

safifiakkhandho ca uppajjittha vedanakkhandho ca uppajjati.

Translation:

Q. Perception aggregate had arisen to this person. Does feeling aggregate arise to that person?

A. To all those persons at the death-moment and to those at the birth-moment of non-percipient
beings, perception aggregate had arisen; feeling aggregate does not arise to those persons. To
those at the birth-moment of four- or five-aggregate persons, perception aggregate had arisen and
feeling aggregate also arises.

2.1.4.2 Positive (Anuloma) Plane (Okasa)

[70/211]
Pali Text:
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Yattha riipakkhandho uppajjati tattha vedanakkhandho uppajjitthati?
Asaffiasatte tattha riipakkhandho uppajjati, no ca tattha vedanakkhandho uppajjittha. Paficavokare
tattha rtipakkhandho ca uppajjati vedanakkhandho ca uppajjittha.

Translation:

Q. Matter aggregate arise at this plane. Had feeling aggregate arisen at that plane?

A. At the plane of non-percipient beings matter aggregate arises; feeling aggregate had not arisen
at that plane. At the five-aggregate plane matter aggregate arises and feeling aggregate had also

arisen.

Pali Text:

Yattha va pana vedanakkhandho uppajjittha tattha riipakkhandho uppajjatt'ti?

Artpe tattha vedanakkhandho uppajjittha, no ca tattha riipakkhandho uppajjati. Paficavokare tattha
vedanakkhandho ca uppajjittha riipakkhandho ca uppajjati.

Translation:

Q. Feeling aggregate arise at this plane. Does matter aggregate arise at that plane?

A. At the immaterial plane feeling aggregate had arisen; matter aggregate does not arise at that
plane. At the five-aggregate plane feeling aggregate had arisen and matter aggregate also arises.

[71/211]
Pali Text:
Yattha vedanakkhandho uppajjati tattha safifiakkhandho uppajjitthati? amanta.

Translation:
Q. Feeling aggregate arises at this plane. Had perception aggregate arisen at that plane?
A. Yes.

Pali Text:
Yattha va pana safinakkhandho uppajjittha tattha vedanakkhandho uppajjati'ti? amanta.

Translation:
Q. Perception aggregate had arisen at this plane. Does feeling aggregate arise at that plane?
A. Yes.

2.1.4.3 Positive (Anuloma) Person and Plane (Puggalokasa)

[72/211]

Pali Text:

Yassa yattha ripakkhandho uppajjati tassa tattha vedanakkhandho uppajjitthati?

Suddhavasam upapajjantanam asafifiasattam uppajjantanam tesam tattha riipakkhandho uppajjati,
no ca tesam tattha vedanakkhandho uppajjittha. Itaresam paficavokaram upapajjantanam tesam
tattha rtipakkhandho ca uppajjati vedanakkhandho ca uppajjittha.



Translation:

Q. Matter aggregate arises to this person at this plane. Had feeling aggregate arisen to that person
at that plane?

A. To those at the birth-moment of pure-abode persons and to those at the birth-moment of non-
percipient beings, matter aggregate arises at that plane; feeling aggregate had not arisen to those
persons at that plane. To others at the birth-moment of five-aggregate persons, (except those at the
birth-moment of pure-abode persons), matter aggregate arises and feeling aggregate had also

arisen at that plane.

Pali Text:

Yassa va pana yattha vedanakkhandho uppajjittha tassa tattha ripakkhandho uppajjati'ti?
Paficavokara cavantanam aripanam tesam tattha vedanakkhandho uppajjittha, no ca tesam tattha
ripakkhandho uppajjati. Paficavokaram upapajjantanam tesam tattha vedanakkhandho ca
uppajjittha riipakkhandho ca uppajjati.

Translation:

Q. Feeling aggregate had arisen to this person at this plane. Does matter aggregate arise to that
person at that plane?

A. To those at the death-moment of five-aggregate persons and those immaterial persons, feeling
aggregate had arisen at that plane; matter aggregate does not arise to those persons at that plane.
To those at the birth-moment of five-aggregate persons feeling aggregate had arisen and matter

aggregate also arises at that plane.

[73/211]

Pali Text:

Yassa yattha vedanakkhandho uppajjati tassa tattha safifiakkhandho uppajjitthati?
Suddhavasam uppajjantanam tesam tattha vedanakkhandho uppajjati, no ca tesam tattha
safifiakkhandho uppajjittha. Itaresam catuvokaram paficavokaram upapajjantanam tesam tattha

vedanakkhandho ca uppajjati safinakkhandho ca uppajjittha.

Translation:

Q. Feeling aggregate arises to this person at this plane. Had perception aggregate arisen to that
person at that plane?

A. To those at the birth-moment of pure-abode persons feeling aggregate arises at that plane;
perception aggregate had not arisen to those persons at that plane. To others at the birth-moment of
four- or five-aggregate persons, (except those at the birth-moment of pure-abode persons), feeling
aggregate had arisen and perception aggregate arises at that plane.

Pali Text:

Yassa va pana yattha saffiakkhandho uppajjittha tassa tattha vedanakkhandho uppajjati'ti?
Catuvokara paficavokara cavantanam tesam tattha safifiakkhandho uppajjittha, no ca tesam tattha
vedanakkhandho uppajjati. Catuvokaram paficavokaram upapajjantanam tesam tattha

safifiakkhandho ca uppajjittha vedanakkhandho ca uppajjati.
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Translation:

Q. Perception aggregate had arisen to this person at this plane. Does feeling aggregate arise to that
person at that plane?

A. To those at the death-moment of four- or five-aggregate persons perception aggregate had
arisen; feeling aggregate does not arise to those persons at that plane. To those at the birth-moment
of four- or five-aggregate persons perception aggregate had arisen and feeling aggregate also

arises at that plane.

The 2nd Chapter of Pairs on Aggregates (Khandhayamakam):
Chapter on Process (Pavatti vara)

2.1 Chapter on Arising (Uppada vara)

2.1.4 Chapter on the present and the past (Paccuppannatita vara)

2.1.4.4 Negative (Paccanika) Person (Puggala)

[74/211]
Pali Text:
Yassa riipakkhandho niippajjati tassa vedanakkhandho niippajjatthati? Uppajjittha.

Translation:
Q. Matter aggregate does not arise to this person. Had feeling aggregate not arisen to that person?
A. (If) had arisen.

Pali Text:
Yassa va pana vedanakkhandho niippajjittha tassa riipakkhandho niippajjatiti? Natthi.

Translation:
Q. Feeling aggregate had not arisen to this person. Does matter aggregate not arise to that person?
A. None.

[75/211]
Pali Text:
Yassa vedanakkhandho niippajjati tassa safifiakkhandho niippajjitthati? Uppajjittha.

Translation:

Q. Feeling aggregate does not arise to this person. Had perception aggregate not arisen to that
person?

A. (If) had arisen.

Pali Text:
Yassa va pana safinakkhandho niippajjittha tassa vedanakkhandho niippajjatiti? Natthi.

Translation:

Q. Perception aggregate had not arisen to this person. Does feeling aggregate not arise to that



person?
A. None.

2.1.4.5 Negative (Paccanika) Plane (Okasa)

[76/211]
Pali Text:
Yattha riipakkhandho niippajjati tattha vedanakkhandho niippajjitthati? Uppajjittha.

Translation:
Q. Matter aggregate does not arise at this plane. Had feeling aggregate not arisen at that plane?
A. (If) had arisen.

Pali Text:
Yattha va pana vedanakkhandho niippajjittha tattha ripakkhandho niippajjatiti? Uppajjati.

Translation:
Q. Feeling aggregate had not arisen at this plane. Does matter aggregate not arise at that plane?
A. (I?) arises.

[77/211]
Pali Text:
Yattha vedanakkhandho niippajjati tattha safinakkhandho ntippajjitthati? amanta.

Translation:

Q. Feeling aggregate does not arise at this plane. Had perception aggregate not arisen at that
plane?

A. Yes.

Pali Text:
Yattha va pana safinakkhandho niippajjittha tattha vedanakkhandho niippajjatiti? amanta.

Translation:
Q. Perception aggregate had not arisen at this plane. Does feeling aggregate not arise at that plane?
A. Yes.

2.1.4.6 Negative (Paccanika) Person and Plane (Puggalokasa)

[78/211]

Pali Text:

Yassa yattha riipakkhandho niippajjati tassa tattha vedanakkhandho niippajjitthati?

Paficavokara cavantanam arfipanam tesam tattha riipakkhandho niippajjati, no ca tesam tattha
vedanakkhandho niippajjittha. Suddhavase parinibbantanam asafifiasattd cavantanam tesam tattha
ripakkhandho ca niippajjati vedanakkhandho ca niippajjittha.
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Translation:

Q. Matter aggregate does not arise to this person at this plane. Had feeling aggregate not arisen to
that person at that plane?

A. To those at the death-moment of five-aggregate persons and to those immaterial persons, matter
aggregate does not arise at that plane; (it is) not that feeling aggregate had not arisen to those
persons at that plane. To those at the death-moment of pure-abode persons and to those at the
death-moment of non-percipient beings, matter aggregate does not arise and feeling aggregate also

had not arisen at that plane.

Pali Text:

Yassa va pana yattha vedanakkhandho niippajjittha tassa tattha riipakkhandho niippajjatiti?
Suddhavasam upapajjantanam asafifiasattam upapajjantanam tesam tattha vedanakkhandho
niippajjittha, no ca tesam tattha riipakkhandho niippajjati. Suddhavase parinibbantanam
asafifiasatta cavantanam tesam tattha vedanakkhandho ca niippajjittha ripakkhandho ca niippajjati.

Translation:

Q. Feeling aggregate had not arisen to this person at this plane. Does matter aggregate not arise to
that person at that plane?

A. To those at the birth-moment of pure-abode persons and to those at the birth-moment of non-
percipient beings, feeling aggregate had not arisen at that plane; (it is) not that matter aggregate
does not arise to those persons at that plane. To those at the death-moment of pure-abode persons
and to those at the death-moment of non-percipient beings, feeling aggregate had not arisen and

matter aggregate also does not arise at that plane.

[79/211]

Pali Text:

Yassa yattha vedanakkhandho ntippajjati tassa tattha safifiakkhandho ntippajjitthati?

Catuvokara paficavokara cavantanam tesam tattha vedanakkhandho niippajjati, no ca tesam tattha
safifiakkhandho niippajjittha. Suddhavase parinibbantanam asafifiasattanam tesam tattha
vedanakkhandho ca niippajjati sanfizkkhandho ca niippajjittha.

Translation:

Q. Feeling aggregate does not arise to this person at this plane. Had perception aggregate not
arisen to that person at that plane?

A. To those at the death-moment of four- or five-aggregate persons feeling aggregate does not
arise at that plane; (it is) not that perception aggregate had not arisen to those persons at that plane.
To those at the death-moment of pure-abode persons and to those non-percipient beings, feeling

aggregate does not arise and perception aggregate also had not arisen at that plane.

Pali Text:
Yassa va pana yattha sanfiakkhandho niippajjittha tassa tattha vedanakkhandho niippajjatiti?

Suddhavasam upapajjantanam tesam tattha safinakkhandho niippajjittha, no ca tesam tattha
vedanakkhandho niippajjati. Suddhavase parinibbantanam asafifiasattam tesam tattha



safifiakkhandho ca niippajjittha vedanakkhandho ca ntippajjati.

Translation:

Q. Perception aggregate had not arisen to this person at this plane. Does feeling aggregate not
arise to that person at that plane?

A. To those at the birth-moment of pure-abode persons perception aggregate had not arisen at that
plane; (it is) not that feeling aggregate does not arise to those persons at that plane. To those at the
death-moment of pure-abode persons and to those non-percipient beings, perception aggregate had

not arisen and feeling aggregate also does not arise at that plane.

The 2nd Chapter of Pairs on Aggregates (Khandhayamakam):

Chapter on Process (Pavatti vara)

2.1 Chapter on Arising (Uppada vara)

2.1.5 Chapter on the present and the future (Paccuppannanagata vara)

2.1.5.1 Positive (Anuloma) Person (Puggala)

[80/211]

Pali Text:

Yassa riipakkhandho uppajjati tassa vedanakkhandho uppajjissati'ti?

Pacchimabhavikanam paficavokaram upapajjantanam tesam riipakkhandho uppajjati, no ca tesam
vedanakkhandho uppajjissati. [taresam paficavokaram upapajjantanam asaffiasattam
upapajjantanam tesam ripakkhandho ca uppajjati vedanakkhandho ca uppajjissati.

Translation:

Q. Matter aggregate arises to this person. Will feeling aggregate arise to that person?

A. To those at the birth-moment of final-existence persons in the five-aggregate plane matter
aggregate arises; feeling aggregate will not arise to those persons. To others at the birth-moment of
five-aggregate persons, (except those at the birth-moment of final-existence persons in the five-
aggregate plane), and to those at the birth-moment of non-percipient beings, matter aggregate

arises and feeling aggregate will also arise.

Pali Text:

Yassa va pana vedanakkhandho uppajjissati tassa riipakkhandho uppajjati'ti?

Sabbesam cavantanam aripam upapajjantanam tesam vedanakkhandho uppajjissati, no ca tesam
ripakkhandho uppajjati. Paficavokaram upapajjantanam asafinasattam upapajjantanam tesam

vedanakkhandho ca uppajjissati rupakkhandho ca uppajjati.

Translation:

Q. Feeling aggregate will arise to this person. Does matter aggregate arise to that person?

A. To all those persons at the death-moment and to those at the birth-moment of immaterial
persons, feeling aggregate will arise; matter-aggregate does not arise to those persons. To those at
the birth-moment of five-aggregate persons and to those at the birth-moment of non-percipient

beings, feeling aggregate will arise and matter aggregate also arises.
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[81/211]

Pali Text:

Yassa vedanakkhandho uppajjati tassa safnfiakkhandho uppajjissati'ti?
Pacchimabhavikanam upapajjantanam tesam vedanakkhandho uppajjati, no ca tesam
safifiakkhandho uppajjissati. Itaresam catuvokaram paficavokaram upapajjantanam tesam

vedanakkhandho ca uppajjati safinakkhandho ca uppajjissati.

Translation:

Q. Feeling aggregate arises to this person. Will perception aggregate arise to that person?

A. To those at the birth-moment of final-existence persons feeling-aggregate arises; perception
aggregate will not arise to those persons. To others at the birth-moment of four-or five-aggregate
persons, (except those at the birth-moment of final-existence person), feeling aggregate arises and

perception aggregate will also arise.

Pali Text:

Yassa va pana safifiakkhandho uppajjissati tassa vedanakkhandho uppajjati'ti?

Sabbesam cavantanam asaffiasattam upapajjantanam tesam safifiakkhandho uppajjissati, no ca
tesam vedanakkhandho uppajjati. Catuvokaram paficavokaram upapajjantanam tesam
safifiakkhandho ca uppajjissati vedanakkhandho ca uppajjati.

Translation:

Q. Perception aggregate will arise to this person. Does feeling aggregate arise to that person?

A. To all those persons at the death-moment and to those at the birth-moment of non-percipient
beings, perception aggregate will arise; feeling aggregate does not arise to those persons. To those
at the birth-moment of four- or five-aggregate persons perception aggregate will arise and feeling

aggregate also arises.
2.1.5.2 Positive (Anuloma) Plane (Okasa)

[82/211]

Pali Text:

Yattha riipakkhandho uppajjati tattha vedanakkhandho uppajjissati'ti?

Asaffiasatte tattha ripakkhandho uppajjati, no ca tattha vedanakkhandho uppajjissati.
Paficavokare tattha riipakkhandho ca uppajjati vedanakkhandho ca uppajjissati.

Translation:

Q. Matter aggregate arises at this plane. Will feeling aggregate arise at that plane?

A. At the plane of non-percipient beings matter aggregate arises; feeling aggregate will not arise at
that plane. At the five-aggregate plane matter aggregate arises and feeling aggregate will also

arise.

Pali Text:
Yatthava pana vedanakkhandho uppajjissati, tattha riipakkhandho uppajjati'ti?



Artpe tattha vedanakkhandho uppajjissati, no ca tattha riipakkhandho uppajjati. Paficavokare
tattha vedanakkhandho ca uppajjissati riipakkhandho ca uppajjati.

Translation:

Q. Feeling aggregate will arise at this plane. Does matter aggregate arise at that plane?

A. At the immaterial plane feeling aggregate will arise; matter aggregate does not arise at that
plane. At the five-aggregate plane feeling aggregate will arise and matter aggregate also arises.

[83/211]
Pali Text:
Yattha vedanakkhandho uppajjati tattha safifiakkhandho uppajjissati'ti? amanta.

Translation:
Q. Feeling aggregate arises at this plane. Will perception aggregate arise at that plane?
A. Yes.

Pali Text:
Yattha va pana safinakkhandho uppajjissati tattha vedanakkhandho uppajjati'ti? amanta.

Translation:
Q. Perception aggregate will arise at this plane. Does feeling aggregate arise at that plane?
A. Yes.

2.1.5.3 Positive (Anuloma) Person and Plane (Puggalokasa)

[84/211]

Pali Text:

Yassa yattha ripakkhandho uppajjati tassa tattha vedanakkhandho uppajjissati'ti?
Pacchimabhavikanam paficavokaram upapajjantanam asafifiasattam upapajjantanam tesam tattha
ripakkhandho uppajjati, no ca tesam tattha vedanakkhandho uppajjissati. [taresam paficavokaram
upapajjantanam tesam tattha riipakkhandho ca uppajjati vedanakkhandho ca uppajjissati.

Translation:

Q. Matter aggregate arises to this person at this plane. Will feeling aggregate arise to that person at
that plane?

A. To those at the birth-moment of final-existence persons in the five-aggregate plane and to those
at the birth-moment of non-percipient beings, matter aggregate arises at that plane; feeling
aggregate will not arise to those persos at that plane. To others at the birth-moment of five-
aggregate persons, (except those at the birth-moment of final-existence persons in the five-
aggregate plane), matter aggregate arises and feeling aggregate will also arise at that plane.

Pali Text:
Yassa va pana yattha vedanakkhandho uppajjissati tassa tattha rtipakkhandho uppajjati'ti?
Paficavokara cavantanam arfipanam tesam tattha vedanakkhandho uppajjissati, no ca tesam tattha
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ripakkhandho uppajjati. Paficavokaram upapajjantanam tesam tattha vedanakkhandho ca
uppajjissati riipakkhandho ca uppajjati.

Translation:

Q. Feeling aggregate will arise to this person at this plane. Does matter aggregate arise to that
person at that plane?

A. To those at the death-moment of five-aggregate persons and to those immaterial persons,
feeling aggregate will arise at that plane; matter aggregate does not arise to those persons at that
plane. To those at the birth-moment of five-aggregate persons feeling aggregate will arise and
matter aggregate also arises at that plane.

[85/211]

Pali Text:

Yassa yattha vedanakkhandho uppajjati tassa tattha safifakkhandho uppajjissati'ti?
Pacchimabhavikanam upapajjantanam tesam tattha vedanakkhandho uppajjati, no ca tesam tattha
safifiakkhandho uppajjissati. Itaresam catuvokaram paficavokaram upapajjantanam tesam tattha

vedanakkhandho ca uppajjati safinakkhandho ca uppajjissati.

Translation:

Q. Feeling aggregate arises to this person at this plane. Will perception aggregate arise to that
person at that plane?

A. To those at the birth-moment of final-existence persons feeling aggregate arises at that plane;
perception aggregate will not arise to those persons at that plane. To others at the birth-moment of
four- or five-aggregate persons, (except those at the birth-moment of final-existence persons),

feeling aggregate arises and perception aggregate will also arise at that plane.

Pali Text:

Yassa va pana yattha saffiakkhandho uppajjissati tassa tattha vedanakkhandho uppajjati'ti?
Catuvokara paficavokara cavantanam tesam tattha safifiakkhandho uppajjissati, no ca tesam tattha
vedanakkhandho uppajjati. Catuvokaram paficavokaram upapajjantanam tesam tattha

safifiakkhandho ca uppajjissati vedanakkhandho ca uppajjati.

Translation:

Q. Perception aggregate will arise to this person at this plane. Does feeling aggregate arise to that
person at that plane?

A. To those at the death-moment of four- or five-aggregate persons perception aggregate will arise
at that plane; feeling aggregate does not arise to those persons at that plane. To those at the birth-
moment of four- or five-aggregate persons perception aggregate will arise and feeling aggregate
also arises at that plane.

2.1.5.4 Negative (Paccanika) Person (Puggala)

[86/211]
Pali Text:



Yassa riipakkhandho ntippajjati tassa vedanakkhandho niippajjissatiti?

Sabbesam cavantanam aripam upapajjantanam tesam riipakkhandho niippajjati, no ca tesam
vedanakkhandho niippajjissati. Paficavokare parinibbantanam artipe pacchimabhavikanam tesam
ripakkhandho ca niippajjati vedanakkhandho ca niippajjissati.

Translation:

Q. Matter aggregate does not arise to this person. Will feeling aggregate not arise to that person?
A. To all those persons at the death-moment and to those at the birth-moment of immaterial
persons, matter aggregate does not arise; (it is) not that feeling aggregate will not arise to those
persons. To those at the death-moment of final-existence persons in the five-aggregate plane and
to those final-existence persons in the immaterial plane, matter aggregate does not arise and
feeling aggregate also will not arise.

Pali Text:

Yassa va pana vedanakkhandho niippajjissati tassa riipakkhandho niippajjatiti?
Pacchimabhavikanam paficavokaram upapajjantanam tesam vedanakkhandho niippajjissati, no ca
tesam ripakkhandho niippajjati. Paficavokare parinibbantanam ariipe pacchimabhavikanam tesam
vedanakkhandho ca niippajjissati riipakkhandho ca niippajjati.

Translation:

Q. Feeling aggregate will not arise to this person. Does matter aggregate not arise to that person?
A. To those at the birth-moment of final-existence persons in the five-aggregate plane, feeling
aggregate will not arise; (it is) not that matter aggregate does not arise to those persons. To those at
the death-moment of final-existence persons in the five-aggregate plane and to those final-
existence persons in the immaterial plane, feeling aggregate will not arise and matter aggregate
also does not arise.

[87/211]

Pali Text:

Yassa vedanakkhandho niippajjati tassa safifiakkhandho niippajjissatiti?

Sabbesam cavantanam asaffiasattam upapajjantanam tesam vedanakkhandho niippajjati, no ca

tesam safifiakkhandho niippajjissati. Parinibbantanam tesam vedanakkhandho ca niippajjati
safifiakkhandho ca niippajjissati.

Translation:

Q. Feeling aggregate does not arise to this person. Will perception aggregate not arise to that
person?

A. To all those persons at the death-moment and to those at the birth-moment of non-percippient
beings, feeling aggregate does not arise; (it is) not that perception aggregate will not arise to those
persons. To those at the death-moment of final-existence persons feeling aggregate does not arise
and perception aggregate also will not arise.

Pali Text:

Yassa va pana safifiakkhandho niippajjissati tassa vedanakkhandho niippajjatiti?
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Pacchimabhavikanam upapajjantanam tesam safifiakkhandho niippajjissati, no ca tesam

vedanakkhandho niippajjati. Parinibbantanam tesam safifiakkhandho ca niippajjissati
vedanakkhandho ca ntippajjati.

Translation:

Q. Perception aggregate will not arise to this person. Does feeling aggregate not arise to that
person?

A. To those at the birth-moment of final-existence persons perception aggregate will not arise; (it
is) not that feeling aggregate does not arise to those persons. To those at the death-moment of
final-existence persons perception aggregate will not arise and feeling aggregate also does not

arise.
2.1.5.5 Negative (Paccanika) Plane (Okasa)

[88/211]
Pali Text:
Yattha riipakkhandho niippajjati tattha vedanakkhandho niippajjissatiti? Uppajjissati.

Translation:
Q. Matter aggregate does not arise at this plane. Will feeling aggregate not arise at that plane?
A. (It) will arise.

Pali Text:
Yattha va pana vedanakkhandho niippajjissati tattha ripakkhandho niippajjatiti? Uppajjati.

Translation:
Q. Feeling aggregate will not arise at this plane. Does matter aggregate not arise at that plane?
A. (It) arises.

[89/211]
Pali Text:
Yattha vedanakkhandho niippajjati tattha safinakkhandho ntippajjissatiti? amanta.

Translation:
Q. Feeling aggregate does not arise at this plane. Will perception aggregate not arise at that plane?
A. Yes.

Pali Text:

Yattha va pana safinakkhandho niippajjissati tattha vedanakkhandho niippajjatiti? amanta.

Translation:
Q. Perception aggregate will not arise at this plane. Does feeling aggregate not arise at that plane?
A. Yes.



2.1.5.6 Negative (Paccanika) Person and Plane (Puggalokasa)

[90/211]

Pali Text:

Yassa yattha ripakkhandho niippajjati tassa tattha vedanakkhandho niippajjissatiti?
Paficavokara cavantanam arfipanam tesam tattha riipakkhandho niippajjati, no ca tesam tattha
vedanakkhandho niippajjissati. Paficavokare parinibbantanam artipe pacchimabhavikanam
asafifiasatta cavantanam tesam tattha ripakkhandho ca niippajjati vedanakkhandho ca

nlippajjissati.

Translation:

Q. Matter aggregate does not arise to this person at this plane. Will feeling aggregate not arise to
that person at that plane?

A. To those at the death-moment of five-aggregte persons and to those immaterial persons, matter
aggregate does not arise at that plane; (it is) not that feeling aggregate will not arise to those
persons at that plane. To those at the death-moment of final-existence persons in the five-
aggregate plane, to those final-existence persons in the immaterial plane and to those at the death-
moment of non-percipient beings, matter aggregate does not arise nd feeling aggregate also will
not arise at that plane.

Pali Text:

Yassa va pana yattha vedanakkhandho niippajjissati tassa tattha riipakkhandho niippajjititi?
Pacchimabhavikanam paficavokaram upapajjantanam asafifiasattam upapajjantanam tesam tattha
vedanakkhandho niippajjissati, no ca tesam tattha riipakkhandho niippajjiti. Paficavokare
parinibbantanam artipe pacchimabhavikanam asaffiasatta cavantanam, tesam tattha
vedanakkhandho ca niippajjissati riipakkhandho ca niippajjati.

Translation:

Q. Feeling aggregate will not arise to this person at this plane. Does matter aggregate not arise to
that person at that plane?

A. To those at the birth-moment of final-existence persons in the five-aggregate plane and those at
the birth-moment of non-percipient beings, feeling aggregate will not arise at that plane; (it is) not
that matter aggregate does not arise to those persons at that plane. To those at the death-moment of
final-existence persons in the five-aggregate plane, to those final-existence person; in the
immaterial plane and to those at the death-moment of non-percipient beings, feeling aggregate will
not arise and matter aggregate also does not arise at that plane..

[91/211]

Pali Text:

Yassa yattha vedanakkhandho niippajjati tassa tattha safifiakkhandho ntippajjissatiti?

Catuvokara paficavokara cavantanam tesam tattha vedanakkhandho niippajjati, no ca tesam tattha
safifiakkhandho niippajjissati. Parinibbantanam asafifiasattanam tesam tattha vedanakkhandho ca
niippajjati safiiakkhandho ca niippajjissati.
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Translation:

Q. Feeling aggregate does not arise to this person at this plane. Will perception aggregate not arise
to that person at that plane?

A. To those at the death-moment of four- or five-aggregate persons feeling aggregate does not
arise at that plane; (it is) not that perception aggregate will not arise to those persons at that plane.
To those at the death-moment of final-existence persons and to those non-percipient beings,
feeling aggregate does not arise and perception aggregate also will not arise at that plane.

Pali Text:
Yassa va pana yattha saffiakkhandho niippajjissati tassa tattha vedanakkhandho niippajjatiti?

Pacchimabhavikanam upapajjantanam tesam tattha saffiakkhandho niippajjissati, no ca tesam

tattha vedanakkhandho niippajjati. Parinibbantanam asafifiasattanam tesam tattha safifiakkhandho
ca niippajjissati vedanakkhandho ca niippajjati.

Translation:

Q. Perception aggregate will not arise to this person at this plane. Does feeling aggregate not arise

to that person at that plane?

A. To those at the birth-moment of final-existence persons perception aggregate will not arise at
that plane; (it is) not that feeling aggregate does not arise to those persons at that plane. To those at
the death-moment of final-existence persons and to those non-percipient beings, perception
aggregate will not arise and feeling aggregate also does not arise at that plane.

Paccuppannanagatavaro.

The 2nd Chapter of Pairs on Aggregates (Khandhayamakam):
2. Chapter on Process (Pavatti vara)

2.1 Chapter on Arising (Uppada vara)

2.1.6 Chapter on the past and the future (Atitanagata vara)

2.1.6.1 Positive (Anuloma) Person (Puggala)

[92/211]

Pali Text:

Yassa riipakkhandho uppajjittha tassa vedanakkhandho uppajjissatt'ti?

Pacchimabhavikanam tesam rtipakkhandho uppajjittha, no ca tesam vedanakkhandho uppajjissati.
Itaresam tesam riipakkhandho ca uppajjittha vedanakkhandho ca uppajjissati.

Translation:

Q. Matter aggregate had arisen to this person. Will feeling aggregate arise to that person?

A. To those final-existence persons matter aggregate had arisen; feeling aggregate will not arise to
those persons. To other persons matter aggregate had arisen and feeling aggregate will also arise.

Pali Text:

Yassa va pana vedanakkhandho uppajjissati tassa riipakkhandho uppajjitthati? amanta.



Translation:
Q. Feeling aggregate will arise to this person. Had matter aggregate arisen to that person?
A. Yes.

[93/211]

Pali Text:

Yassa vedanakkhandho uppajjittha tassa safiiakkhandho uppajjissati'ti?
Pacchimabhavikanam tesam vedanakkhandho uppajjittha, no ca tesam safinakkhandho

uppajjissati. [taresam tesam vedanakkhandho ca uppajjittha safifiakkhandho ca uppajjissati.

Translation:

Q. Feeling aggregate had arisen to this person. Will perception aggregate arise to that person?

A. To those final-existence persons feeling aggregate had arisen; perception aggregate will not
arise to those persons. To other persons feeling aggregate had arisen and perception aggregate will
also arise.

Pali Text:
Yassa va pana safinakkhandho uppajjissati tassa vedanakkhandho uppajjitthati? amanta.

Translation:
Q. Perception aggregate will arise to this person. Had feeling aggregate arisen to that person?
A. Yes.

2.1.6.2 Positive (Anuloma) Plane (Okasa)

[94/211]

Pali Text:

Yattha riipakkhandho uppajjittha tattha vedanakkhandho uppajjissatt'ti?

Asaffiasatte tattha riipakkhandho uppajjittha, no ca tattha vedanakkhandho uppajjissati.
Paficavokare tattha riipakkhandho ca uppajjittha vedanakkhandho ca uppajjissati.

Translation:

Q. Matter aggregate had arisen at this plane. Will feeling aggregate arise at that plane?

A. At the plane of non-percipient beings matter aggregate had arisen; feeling aggregate will not
arise at that plane. At the five-aggregate plane matter aggregate had arisen and feeling aggregate
will also arise.

Pali Text:

Yattha va pana vedanakkhandho uppajjissati tattha riipakkhandho uppajjitthati?

Artpe tattha vedanakkhandho uppajjissati, no ca tattha riipakkhandho uppajjittha. Paficavokare
tattha vedanakkhandho ca uppajjissati ripakkhandho ca uppajjittha.

Translation:
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Q. Feeling aggregate will arise at this plane. Had matter aggregate arisen at that plane?
A. At the immaterial plane feeling aggregate will arise; matter aggregate had not arisen at that
plane. At the five-aggregate plane feeling aggregate will arise and matter aggregate had also

arisen.

[95/211]
Pali Text:
Yattha vedanakkhandho uppajjittha tattha safifiakkhandho uppajjissati'ti? amanta.

Translation:
Q. Feeling aggregate had arisen at this plane. Will perception aggregate arise at that plane?
A. Yes.

Pali Text:
Yattha va pana safinakkhandho uppajjissati tattha vedanakkhandho uppajjitthati? amanta.

Translation:
Q. Perception aggregate will arise at this plane. Had feeling aggregate arisen at that plane?
A. Yes.

2.1.6.3 Positive (Anuloma) Person and Plane (Puggalokasa)

[96/211]
Pali Text:
Yassa yattha ripakkhandho uppajjittha tassa tattha vedanakkhandho uppajjissati'ti?

Paficavokare pacchimabhavikanam asafifiasattanam tesam tattha ripakkhandho uppajjittha, no ca
tesam tattha vedanakkhandho uppajjissati. Itaresam paficavokaranam tesam tattha riipakkhandho

ca uppajjittha vedanakkhandho ca uppajjissati.

Translation:
Q. Matter aggregate had arisen to this person at this plane. Will feeling aggregate arise to that
person at that plane?

A. To those final-existence persons in the five-aggregate plane and to those non-percipient beings
matter aggregate had arisen at that plane; feeling aggregate will not arise to those persons at that
plane. To other five-aggregate persons, (except those final-existence persons in the five-aggregate

plane), matter aggregate had arisen and feeling aggregate will also arise at that plane.

Pali Text:

Yassa va pana yattha vedanakkhandho uppajjissati tassa tattha riipakkhandho uppajjitthati?
Artipanam tesam tattha vedanakkhandho uppajjissati, no ca tesam tattha riipakkhandho
uppajjittha. Paficavokaranam tesam tattha vedanakkhandho ca uppajjissati riipakkhandho ca
uppajjittha.

Translation:



Q. Feeling aggregate will arise to this person at this plane. Had matter aggregate arisen to that
person at that plane?

A. To those immaterial persons feeling aggregate will arise at that plane; matter aggregate had not
arisen to those persons at that plane. To those five-aggregate persons feeling aggregate will arise

and matter aggregate had also arisen at that plane.

[97/211]

Pali Text:

Yassa yattha vedanakkhandho uppajjittha tassa tattha sanfiakkhandho uppajjissati'ti?
Pacchimabhavikanam tesam tattha vedanakkhandho uppajjittha, no ca tesam tattha
safifiakkhandho uppajjissati. Itaresam catuvokaranam paficavokaranam tesam tattha
vedanakkhandho ca uppajjittha safifiakkhandho ca uppajjissati.

Translation:

Q. Feeling aggregate had arisen to this person at this plane. Will perception aggregate arise to that
person at that plane?

A. To those final-existence persons feeling aggregate had arisen at that plane; perception
aggregate will not arise to those persons at that plane. To other four- or five-aggregate persons,
(except those final-existence persons) feeling aggregate had arisen and perception aggregate will

also arise at that plane.

Pali Text:
Yassa va pana yattha safifiakkhandho uppajjissati tassa tattha vedanakkhandho uppajjitthati?
amanta.

Translation:

Q. Perception aggregate will arise to this person at this plane. Had feeling aggregate arisen to that
person at that plane?

A. Yes.

2.1.6.4 Negative (Paccanika) Person (Puggala)

[98/211]

Pali Text:

Yassa riipakkhandho ntippajjittha tassa vedanakkhandho niippajjissatiti? Natthi.

Translation:

Q. Matter aggregate had not arisen to this person. Will feeling aggregate not arise to that person?

A. None.

Pali Text:
Yassa va pana vedanakkhandho niippajjissati tassa riipakkhandho niippajjitthati? Uppajjittha.

Translation:
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Q. Feeling aggregate will not arise to this person. Had matter aggregate not arisen to that person?
A. (It) had arisen.

[99/211]
Pali Text:
Yassa vedanakkhandho niippajjittha tassa safifiakkhandho niippajjissatiti? Natthi.

Translation:

Q. Feeling aggregate had not arisen to this person. Will perception aggregate not arise to that
person?

A. None.

Pali Text:
Yassa va pana safifiakkhandho niippajjissati tassa vedanakkhandho niippajjitthati? Uppajjittha.

Translation:

Q. Perception aggregate will not arise to this person. Had feeling aggregate not arisen to that
person?

A. (It) had arisen.

2.1.6.5 Negative (Paccanika) Plane (Okasa)

[100/211]
Pali Text:
Yattha riipakkhandho ntippajjittha tattha vedanakkhandho niippajjissatiti? Uppajjissati.

Translation:
Q. Matter aggregate had not arisen at this plane. Will feeling aggregate not arise at that plane?
A. (It) will arise.

Pali Text:
Yattha va pana vedanakkhandho niippajjissati tattha ripakkhandho niippajjitthati? Uppajjittha.

Translation:
Q. Feeling aggregate will not arise at this plane. Had matter aggregate not arisen at that plane?
A. (It) had arisen.

[101/211]
Pali Text:
Yattha vedanakkhandho niippajjittha tattha safifiakkhandho ntippajjissatiti? amanta.

Translation:
Q. Feeling aggregate had not arisen at this plane. Will perception aggregate not arise at that plane?
A. Yes.



Pali Text:
Yattha va pana safinakkhandho niippajjissati tattha vedanakkhandho niippajjitthati? amanta.

Translation:
Q. Perception aggregate will not arise at this plane. Had feeling aggregate not arisen at that plane?
A. Yes.

2.1.6.6 Negative (Paccanika) Person and Plane (Puggalokasa)

[102/211]

Pali Text:

Yassa yattha ripakkhandho niippajjittha tassa tattha vedanakkhandho niippajjissatiti?
Artipanam tesam tattha riipakkhandho niippajjittha, no ca tesam tattha vedanakkhandho
niippajjissati. Suddhavasanam artipe pacchimabhavikanam tesam tattha riipakkhandho ca
niippajjittha vedanakkhandho ca niippajjissati.

Translation:

Q. Matter aggregate had not arisen to this person at this plane. Will feeling aggregate not arise to
that person at that plane?

A. To those immaterial persons matter aggregate had not arisen at that plane; (it is) not that feeling
aggregate will not arise to those persons at that plane. To those pure-abode persons and to those
final-existence persons in the immaterial plane, matter aggregate had not arisen and feeling
aggregate also will not arise at that plane.

Pali Text:

Yassa va pana yattha vedanakkhandho niippajjissati tassa tattha riipakkhandho niippajjitthati?
Paficavokare pacchimabhavikanam asafifiasattanam tesam tattha vedanakkhandho niippajjissati,
no ca tesam tattha rtipakkhandho ntippajjittha. Suddhavasanam ariipe pacchimabhavikanam tesam
tattha vedanakkhandho ca niippajjissati riipakkhandho ca niippajjittha.

Translation:

Q. Feeling aggregate will not arise to this person at this plane. Had matter aggregate not arisen to
that person at that plane?

A. To those final-existence persons in the five-aggregate plane and to those non-percipient beings,
feeling aggregate will not arise at that plane; (it is) not that matter aggregate had not arisen to
those persons at that plane. To those pure-abode persons and to those final-existence persons in the
immaterial plane, feeling aggregate will not arise and matter aggregate also had not arisen at that
plane.

[103/211]
Pali Text:
Yassa yattha vedanakkhandho niippajjittha tassa tattha safifiakkhandho niippajjisasatiti? amanta.
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Translation:

Q. Feeling aggregate had not arisen to this person at this plane. Will perception aggregate not arise
to that person at that plane?

A. Yes.

Pali Text:
Yassa va pana yattha safifiakkhandho niippajjissati tassa tattha vedanakkhandho ntippajjitthati?

Pacchimabhavikanam tesam tattha safifiakkhandho niippajjissati, no ca tesam tattha

vedanakkhandho nuppajjittha. Suddhavasanam asaffiasattanam tesam tattha safifiakkhandho ca
niippajjissati vedanakkhandho ca niippajjittha.

Translation:

Q. Perception aggregate will not arise to this person at this plane. Had feeling aggregate not arisen
to that person at that plane?

A. To those final-existence persons perception aggregate will not arise at that plane; (it is) not that
feeling aggregate had not arisen to those persons at that plane. To those pure-abode persons and to
those non-percipient beings perception aggregate will not arise and feeling aggregate also had not

arisen at that plane.

End of (nitthito)
2. Chapter on Process (Pavatti vara)
2.1 Chapter on Arising (Uppada vara)

The 2nd Chapter of Pairs on Aggregates (Khandhayamakam):
2. Chapter on Process (Pavatti vara)

2.2 Chapter on Cessation (Nirodha vara)

2.2.1 Chapter on the Present (Paccuppanna vara)

2.2.1.1 Positive (Anuloma) Person (Puggala)

[104/211]

Pali Text:

Yassa riipakkhandho nirujjhati tassa vedanakkhandho nirujjhatiti?

Asaffiasatta cavantanam tesam riipakkhandho nirujjhati, no ca tesam vedanakkhandho nirujjhati.

Paficavokara cavantanam tesam ripakkhandho ca nirujjhati vedanakkhandho ca nirujjhati.

Translation:

Q. Matter aggregate ceases to this person. Does feeling aggregate cease to that person?

A. To those at the death-moment of non-percipient beings matter aggregate ceases; feeling
aggregate does not cease to those persons. To those at the death-moment of five-aggregate persons

matter aggregate cease and feeling aggregate also cease.

Pali Text:
Yassa va pana vedanakkhandho nirujjhati tassa ripakkhandho nirujjhatiti?



Artipa cavantanam tesam vedanakkhandho nirujjhati, no ca tesam riipakkhandho nirujjhati.
Paficavokara cavantanam tesam vedanakkhandho ca nirujjhati riipakkhandho ca nirujjhati.

Translation:

Q. Feeling aggregate ceases to this person. Does matter aggregate cease to that person?

A. To those at the death-moment of immaterial persons feeling aggregate cease; matter aggregate
does not cease to those persons. To those at the death-moment of five-aggregate persons feeling
aggregate ceases and matter aggregate also ceases.

Note: (Not mentioned in the Text, but should be understood.)

Q. Feeling aggregate ceases to this person. Does perception aggregate cease to that person?
A. Yes.

Q. Perception aggregate ceases to this person. Does feeling aggregate cease to that person?
A. Yes.

2.2.1.2 Positive (Anuloma) Plane (Okasa)

[105/211]

Pali Text:

Yattha riipakkhandho nirujjhati tattha vedanakkhandho nirujjhatiti?

Asaffiasatte tattha riipakkhandho nirujjhati, no ca tattha vedanakkhandho nirujjhati. Paficavokare
tattha rtipakkhandho ca nirujjhati vedanakkhandho ca nirujjhati.

Translation:

Q. Matter aggregate ceases at this plane. Does feeling aggregate cease at that plane?

A. At the plane of non-percipient beings matter aggregate ceases; feeling aggregate does not cease
at that plane. At the five-aggregate plane matter aggregate ceases and feeling aggregate also

ceases.

Pali Text:

Yattha va pana vedanakkhandho nirujjhati tattha ripakkhandho nirujjhatiti?

Artpe tattha vedanakkhandho nirujjhati, no ca tattha riipakkhandho nirujjhati. Paficavokare tattha
vedanakkhandho ca nirujjhati ripakkhandho ca nirujjhati.

Translation:

Q. Feeling aggregate ceases at this plane. Does matter aggregate cease at that plane?

A. At the immaterial plane feeling aggregate ceases; matter aggregate does not cease at that plane.
At the five-aggregate plane feeling aggregate ceases and matter aggregate also ceases.

Note: (Not mentioned in the Text, but should be understood.)

Q. Feeling aggregate ceases at this plane. Does perception aggregate cease at that plane?
A. Yes.

Q. Perception aggregate ceases at this plane. Does feeling aggregate cease at that plane?
A. Yes.
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2.2.1.3 Positive (Anuloma) Person and Plane (Puggalokasa)

[106/211]

Pali Text:

Yassa yattha ripakkhandho nirujjhati tassa tattha vedanakkhandho nirujjhatiti?

Asaffiasatta cavantanam tesam tattha ripakkhandho nirujjhati, no ca tesam tattha
vedanakkhandho nirujjhati. Paficavokara cavantanam tesam tattha riipakkhandho ca nirujjhati
vedanakkhandho ca nirujjhati.

Translation:

Q. Matter aggregate ceases to this person at this plane. Does feeling aggregate cease to that person
at that plane?

A. To those at the death-moment of non-percipient beings matter aggregate ceases at that plane;
feeling aggregate does not cease to those persons at that plane. To those at the death-moment of
five-aggregate persons matter aggregate ceases and feeling aggregate also ceases at that plane.

Pali Text:

Yassa va pana yattha vedanakkhandho nirujjhati tassa tattha riipakkhandho nirujjhatiti?

Arlipa cavantanam tesam tattha vedanakkhandho nirujjhati, no ca tesam tattha rtipakkhandho
nirujjhati. Paficavokara cavantanam tesam tattha vedanakkhandho ca nirujjhati, riipakkhandho ca
nirujjhati.

Translation:

Q. Feeling aggregate ceases to this person at this plane. Does matter aggregate cease to that person
at that plane?

A. To those at the death-moment of immaterial persons feeling aggregate ceases at that plane;
matter aggregate does not cease to those persons at that plane. To those at the death-moment of
five-aggregate persons feeling aggregate ceases and matter aggregate also ceases at that plane.

Note: (Not mentioned in the Text, but should be understood.)

Q. Feeling aggregate ceases to this person at this plane. Does perception aggregate cease to that
person at that plane?

A. Yes.

Q. Perception aggregate ceases to this person at this plane. Does feeling aggregate cease to that
person at that plane?

A. Yes.

2.2.1.4 Negative (Paccanika) Person (Puggala)

[107/211]

Pali Text:

Yassa riipakkhandho na nirujjhati tassa vedanakkhandho na nirujjhatiti?

Artipa cavantanam tesam riipakkhandho na nirujjhati, no ca tesam vedanakkhandho na nirujjhati.



Sabbesam upapajjantanam tesam riipakkhandho ca na nirujjhati vedanakkhandho ca na nirujjhati.

Translation:

Q. Matter aggregate does not cease to this person. Does feeling aggregate not cease to that person?
A. To those at the death-moment of immaterial persons matter aggregate does not cease; (it is) not
that feeling aggregate does not cease to those persons. To all those persons at the birth-moment

neither matter aggregate nor feeling aggregate ceases.

Pali Text:

Yassa va pana vedanakkhandho na nirujjhati tassa riipakkhandho na nirujjhatiti?

Asaffiasatta cavantanam tesam vedanakkhandho na nirujjhati, no ca tesam riipakkhandho na
nirujjhati. Sabbesam upapajjantanam tesam vedanakkhandho ca na nirujjhati riipakkhandho ca na

nirujjhati.

Translation:

Q. Feeling aggregate does not cease to this person. Does matter aggregate not cease to that
person?

A. To those at the death-moment of non-percipient beings feeling aggregate does not cease; (it is)
not that matter aggregate does not cease. To all those persons at the birth-moment, neither feeling

aggregate nor matter aggregate ceases.

Note: (Not mentioned in the Text, but should be understood.)

Q. Feeling aggregate does not cease to this person. Does perception aggregate not cease to that
person?

A. Yes.

Q. Perception aggregate does not cease to this person. Does feeling aggregate not cease to that
person?

A. Yes.

2.2.1.5 Negative (Paccanika) Plane (Okasa)

[108/211]
Pali Text:
Yattha riipakkhandho na nirujjhati tattha vedanakkhandho na nirujjhatiti? Nirujjhati.

Translation:
Q. Matter aggregate does not cease at this plane. Does feeling aggregate not cease at that plane?
A. (It) ceases.

Pali Text:
Yattha va pana vedanakkhandho na nirujjhati tattha riipakkhandho na nirujjhatiti? Nirujjhati.

Translation:

Q. Feeling aggregate does not cease at this plane. Does matter aggregate not cease at that plane?
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A. (It) ceases.

Note: (Not mentioned in the Text, but should be understood.)

Q. Feeling aggregate does not cease at this plane. Does perception aggregate not cease at that
plane?

A. Yes.

Q. Perception aggregate does not cease at this plane. Does feeling aggregate not cease at that
plane?

A. Yes.

2.2.1.6 Negative (Paccanika) Person and Plane (Puggalokasa)

[109/211]

Pali Text:

Yassa yattha ripakkhandho na nirujjhati tassa tattha vedanakkhandho na nirujjhatiti?

Artipa cavantanam tesam tattha riipakkhandho na nirujjhati, no ca tesam tattha vedanakkhandho
na nirujjhati. Sabbesam upapajjantanam tesam tattha riipakkhandho ca na nirujjhati
vedanakkhandho ca na nirujjhati.

Translation:

Q. Matter aggregate does not cease to this person at this plane. Does feeling aggregate not cease to
that person at that plane?

A. To those at the death-moment of immaterial persons matter aggregate does not cease at that
plane; (it is) not that feeling aggregate does not cease to those persons at that plane. To all those

persons at the birth-moment neither matter aggregate nor feeling aggregate ceases at that plane.

Pali Text:

Yassa va pana yattha vedanakkhandho na nirujjhati tassa tattha riipakkhandho na nirujjhatiti?
Asaffiasatta cavantanam tesam tattha vedanakkhandho na nirujjhati, no ca tesam tattha
ripakkhandho na nirujjhati. Sabbesam upapajjantanam tesam tattha vedanakkhandho ca na
nirujjhati ripakkhandho ca na nirujjhati.

Translation:

Q. Feeling aggregate does not cease to this person at this plane. Does matter aggregate not cease
to that person at that plane?

A. To those at the death-moment of non-percipient beings feeling aggregate does not cease to
those persons at that plane. To all those persons at the birth-moment neither feeling aggregate nor
matter aggregate cease at that plane.

Note: (Not mentioned in the Text, but should be understood.)

Q. Feeling aggregate does not cease to this person at this plane. Does perception aggregate not
cease to this person at that plane?

A. Yes.

Q. Perception aggregate does not cease to this person at this plane. Does feeling aggregate not



cease to this person at that plane?
A. Yes.

Paccuppannavaro.

The 2nd Chapter of Pairs on Aggregates (Khandhayamakam):
2. Chapter on Process (Pavatti vara)

2.2 Chapter on Cessation (Nirodha vara)

2.2.2 Chapter on the Past (Atita vara)

2.2.2.1 Positive (Anuloma) Person (Puggala)

[110/211]
Pali Text:
Yassa riipakkhandho nirujjhittha tassa vedanakkhandho nirujjhitthati? Amanta.

Translation:
Q. Matter aggregate had ceased to this person. Had feeling aggregate ceased to that person?
A. Yes.

Pali Text:

Yassa va pana vedanakkhandho nirujjhittha tassa riipakkhandho nirujjhitthati? Amanta.

Translation:
Q. Feeling aggregate had ceased to this person. Had matter aggregate ceased to that person?
A. Yes.

Note: (Not mentioned in the Text, but should be understood.)

Q. Feeling aggregate had ceased to this person. Had perception aggregate ceased to that person?
A. Yes.

Q. Perception aggregate had ceased to this person. Had feeling aggregate ceased to that person?
A. Yes.

2.2.2.2 Positive (Anuloma) Plane (Okasa)

[111/211]

Pali Text:

Yattha riipakkhandho nirujjhittha tattha vedanakkhandho nirujjhitthati?

Asaffiasatte tattha riipakkhandho nirujjhittha, no ca tattha vedanakkhandho nirujjhittha.
Paficavokare tattha riipakkhandho ca nirujjhittha vedanakkhandho ca nirujjhittha.

Translation:

Q. Matter aggregate had ceased at this plane. Had feeling aggregate ceased at that plane?
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A. At the plane of non-percipient beings matter aggregate had ceased; feeling aggregate had not
ceased at that plane. At the five-aggregate plane matter aggregate had ceased and feeling
aggregate had also ceased.

Pali Text:

Yattha va pana vedanakkhandho nirujjhittha tattha riipakkhandho nirujjhitthati?

Artpe tattha vedanakkhandho nirujjhittha, no ca tattha ripakkhandho nirujjhittha. Paficavokare
tattha vedanakkhandho ca nirujjhittha riipakkhandho ca nirujjhittha.

Translation:

Q. Feeling aggregate had ceased at this plane. Had matter aggregate ceased at that plane?

A. At the immaterial plane feeling aggregate had ceased; matter aggregate had not ceased at that
plane. At the five-aggregate plane feeling aggregate had ceased and matter aggregate had also
ceased.

Note: (Not mentioned in the Text, but should be understood.)

Q. Feeling aggregate had ceased at this plane. Had perception aggregate ceased at that plane?
A. Yes.

Q. Perception aggregate had ceased at this plane. Had feeling aggregate ceased at that plane?
A. Yes.

2.2.2.3 Positive (Anuloma) Person and Plane (Puggalokasa)

[112/211]

Pali Text:

Yassa yattha ripakkhandho nirujjhittha tassa tattha vedanakkhandho nirujjhitthati?
Asaffiasattanam tesam tattha rtipakkhandho nirujjhittha, no ca tesam tattha vedanakkhandho
nirujjhittha. Paficavokaranam tesam tattha riipakkhandho ca nirujjhittha vedanakkhandho ca
nirujjhittha.

Translation:

Q. Matter aggregate had ceased to this person at this plane. Had feeling aggregate ceased to that
person at that plane?

A. To those non-percipient beings matter aggregate had ceased at that plane; feeling aggregate had
not ceased to those person at that plane. To those five-aggregate persons matter aggregate had
ceased and feeling aggregate had also ceased at that plane.

Pali Text:

Yassa va pana yattha vedanakkhandho nirujjhittha tassa tattha ripakkhandho nirujjhitthati?
Artipanam tesam tattha vedanakkhandho nirujjhittha, no ca tesam tattha riipakkhandho
nirujjhittha. Paficavokaranam tesam tattha vedanakkhandho ca nirujjhittha ripakkhandho ca
nirujjhittha.

Translation:



Q. Feeling aggregate had ceased to this person at this plane. Had matter aggregate ceased to that
person at that plane?

A. To those immaterial persons feeling aggregate had ceased at that plane; matter aggregate had
not ceased to those persons at that plane. To those five-aggregate persons feeling aggregate had
ceased and matter aggregate had also ceased at that plane.

Note: (Not mentioned in the Text, but should be understood.)

Q. Feeling aggregate had ceased to this person at this plane. Had perception aggregate ceased to
that person at that plane?

A. Yes.

Q. Perception aggregate had ceased to this person at this plane. Had feeling aggregate ceased to
that person at that plane?

A. Yes.

2.2.2.4 Negative (Paccanika) Person (Puggala)

[113/211]
Pali Text:
Yassa riipakkhandho na nirujjhittha tassa vedanakkhandho na nirujjhitthati? Natthi.

Translation:

Q. Matter aggregate had not ceased to this person. Had feeling aggregate not ceased to that
person?

A. None.

Pali Text:
Yassa va pana vedanakkhandho na nirujjhittha tassa riipakkhandho na nirujjhitthati? Natthi.

Translation:

Q. Feeling aggregate had not ceased to that person. Had matter aggregate not ceased to that
person?

A. None.

Note: (Not mentioned in the Text, but should be understood.)

Q. Feeling aggregate had not ceased to that person. Had perception aggregate not ceased to that
person?

A. Yes.

Q. Perception aggregate had not ceased to that person. Had feeling aggregate not ceased to that
person?

A. Yes.

2.2.2.5 Negative (Paccanika) Plane (Okasa)

[114/211]
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Pali Text:
Yattha riipakkhandho na nirujjhittha tattha vedanakkhandho na nirujjhitthati? Nirujjhittha.

Translation:
Q. Matter aggregate had not ceased at this plane. Had feeling aggregate not ceased at that plane?
A. (It) had ceased.

Pali Text:
Yattha va pana vedanakkhandho na nirujjhittha tattha riipakkhandho na nirujjhitthati? Nirujjhittha.

Translation:
Q. Feeling aggregate had not ceased at this plane. Had matter aggregate not ceased at that plane?
A. (It) had ceased.

Note: (Not mentioned in the Text, but should be understood.)

Q. Feeling aggregate had not ceased at this plane. Had perception aggregate not ceased at that
plane?

A. Yes.

Q. Perception aggregate had not ceased at this plane. Had feeling aggregate not ceased at that
plane?

A. Yes.

2.2.2.6 Negative (Paccanika) Person and Plane (Puggalokasa)

[115/211]

Pali Text:

Yassa yattha ripakkhandho na nirujjhittha tassa tattha vedanakkhandho na nirujjhitthati?
Artipanam tesam tattha riipakkhandho na nirujjhittha, no ca tesam tattha vedanakkhandho na
nirujjhittha. Suddhavasanam tesam tattha riipakkhandho ca na nirujjhittha vedanakkhandho ca na
nirujjhittha.

Translation:

Q. Matter aggregate had not ceased to this person at this plane. Had feeling aggregate not ceased
to that person at that plane?

A. To those immaterial persons matter aggregate had not ceased at that plane; (it is) not that
feeling aggregate had not ceased to those persons at that plane. To those pure-abode persons
neither matter aggregate nor feeling aggregate had ceased at that plane.

Pali Text:

Yassa va pana yattha vedanakkhandho na nirujhittha tassa tattha rapakkhandho na nirujjhitthati?
Asaffiasattanam tesam tattha vedanakkhandho na nirujjhittha, no ca tesam tattha rtipakkhandho
na nirujjhittha. Suddhavasanam tesam tattha vedanakkhandho ca na nirujjhittha ripakkhandho ca
na nirujjhittha.



Translation:

Q. Feeling aggregate had not ceased to this person at this plane. Had matter aggregate not ceased
to that person at that plane?

A. To those non-percipient beings feeling aggregate had not ceased at that plane; (it is) not that
matter aggregate had not ceased to those persons at that plane. To those pure-abode persons

neither feeling aggregate nor matter aggregate had ceased at that plane.

Note: (Not mentioned in the Text, but should be understood.)

Q. Feeling aggregate had not ceased to this person at this plane. Had perception aggregate not
ceased to that person at that plane?

A. Yes.

Q. Perception aggregate had not ceased to this person at this plane. Had feeling aggregate not
ceased to that person at that plane?

A. Yes.

Atitavaro.

The 2nd Chapter of Pairs on Aggregates (Khandhayamakam):
2. Chapter on Process (Pavatti vara)

2.2 Chapter on Cessation (Nirodha vara)

2.2.3 Chapter on the Future (Anagata vara)

2.2.3.1 Positive (Anuloma) Person (Puggala)

[116/211]
Pali Text:
Yassa riipakkhandho nirujjhissati tassa vedanakkhandho nirujjhissatiti? Amanta.

Translation:
Q. Matter aggregate will cease to this person. Will feeling aggregate cease to that person?
A. Yes.

Pali Text:

Yassa va pana vedanakkhandho nirujjhissati tassa riipakkhandho nirujjhissatiti?
Pacchimabhavikanam artipam upapajjantanam ye ca artipam upapajjitva parinibbayissanti tesam
cavantanam tesam vedanakkhandho nirujjhissati, no ca tesam ripakkhandho nirujjhissati.
Itaresam tesam vedanakkhandho ca nirujjhissati riipakkhandho ca nirujjhissati.

Translation:

Q. Feeling aggregate will cease to this person. Will matter aggregate cease to that person?

A. To those at the birth-moment of final-existence persons in the immaterial plane and to those
persons at the death-moment who will be born at the immaterial plane and will die there (without

being reborn, ie. Parinibbana), feeling aggregate will cease matter aggregate will not cease to
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those persons. To other persons feeling aggregate will cease and matter aggregate will also cease.

Note: (Not mentioned in the Text, but should be understood.)

Q. Feeling aggregate will cease to this person. Will perception aggregate cease to that person?
A. Yes.

Q. Perception aggregate will cease to this person. Will feeling aggregate cease to that person?
A. Yes.

2.2.3.2 Positive (Anuloma) Plane (Okasa)

[117/211]

Pali Text:

Yattha riipakkhandho nirujjhissati tattha vedanakkhandho nirujjhissatiti?

Asaffiasatte tattha riipakkhandho nirujjhissati, no ca tattha vedanakkhandho nirujjhissati.
Paficavokare tattha riipakkhandho ca nirujjhissati vedanakkhandho ca nirujjhissati.

Translation:

Q. Matter aggregate will cease at this plane. Will feeling aggregate cease at that plane?

A. At the plane of non-percipient beings matter aggregate will cease; feeling aggregate will not
cease at that plane. At the five-aggregate plane matter aggregate will cease and feeling aggregate
will also cease.

Pali Text:

Yattha va pana vedanakkhandho nirujjhissati tattha riipakkhandho nirujjhissatiti?

Artpe tattha vedanakkhandho nirujjhissati, no ca tattha ripakkhandho nirujjhissati. Paficavokare
tattha vedanakkhandho ca nirujjhissati riipakkhandho ca nirujjhissati.

Translation:

Q. Feeling aggregate will cease at this plane. Will matter aggregate cease at that plane?

A. At the immaterial plane feeling aggregate will cease; matter aggregate will not cease at that
plane. At the five-aggregate plane feeling aggregate will cease and matter aggregate will also

cease.

Note: (Not mentioned in the Text, but should be understood.)

Q. Feeling aggregate will cease at this plane. Will perception aggregate cease at that plane?
A. Yes.

Q. Perception aggregate will cease at this plane. Will feeling aggregate cease at that plane?
A. Yes.

2.2.3.3 Positive (Anuloma) Person and Plane (Puggalokasa)

[118/211]
Pali Text:
Yassa yattha ripakkhandho nirujjhissati tassa tattha vedanakkhandho nirujjhissatiti?



Asaffiasattanam tesam tattha ripakkhandho nirujjhissati, no ca tesam tattha vedanakkhandho
nirujjhissati. Paficavokaranam tesam tattha rtipakkhandho ca nirujjhissati vedanakkhandho ca
nirujjhissati.

Translation:

Q. Matter aggregate will cease to this person at this plane. Will feeling aggregate cease to that
person at that plane?

A. To those non-percipient beings matter aggregate will cease at that plane; feeling aggregate will
not cease to those persons at that plane. To those five-aggregate persons matter aggregate will
cease and feeling aggregate will also cease at that plane.

Pali Text:

Yassa va pana yattha vedanakkhandho nirujjhissati tassa tattha ripakkhandho nirujjhissatiti?
Artipanam tesam tattha vedanakkhandho nirujjhissati, no ca tesam tattha riipakkhandho
nirujjhissati. Paficavokaranam tesam tattha vedanakkhandho ca nirujjhissati riipakkhandho ca
nirujjhissati.

Translation:

Q. Feeling aggregate will cease to this person at this plane. Will matter aggregate cease to that
person at that plane?

A. To those immaterial persons feeling aggregate will cease at that plane; matter aggregate will
not cease to those persons at that plane. To those five-aggregate persons feeling aggregate will
cease and matter aggregate will also cease at that plane.

Note: (Not mentioned in the Text, but should be understood.)

Q. Feeling aggregate will cease to this person at this plane. Will perception aggregate cease to that
person at that plane?

A. Yes.

Q. Perception aggregate will cease to this person at this plane. Will feeling aggregate cease to that
person at that plane?

A. Yes.

2.2.3.4 Negative (Paccanika) Person (Puggala)

[119/211]

Pali Text:

Yassa riipakkhandho na nirujjhissati tassa vedanakkhandho na nirujjhissatiti?
Pacchimabhavikanam artipam upapajjantanam ye ca artipam upapajjitva parinibbayissanti tesam
cavantanam tesam ripakkhandho na nirujjhissati, no ca tesam vedanakkhandho na nirujjhissati.
Parinibbantanam tesam riipakkhandho ca na nirujjhissati vedanakkhandho ca na nirujjhissati.

Translation:

Q. Matter aggregate will not cease to this person. Will feeling aggregate not cease to that person?
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A. To those at the birth-moment of final-existence persons in the immaterial plane and to those
persons at the death-moment, who will be born at the immaterial plane and will die there (without
being reborn, i.e. Parinibbana), matter aggregate will not cease; (it is) not that feeling aggregate
will not cease to those persons. To those at the death-moment of final-existence persons neither
matter aggregate nor feeling aggregate will cease.

Pali Text:

Yassa va pana vedanakkhandho na nirujjhissati tassa riipakkhandho na nirujjhissatiti? Amanta.

Translation:
Q. Feeling aggregate will not cease to this person. Will matter aggregate not cease to that person?
A. Yes.

Note: (Not mentioned in the Text, but should be understood.)

Q. Feeling aggregate will not cease to this person. Will perception aggregate not cease to that
person?

A. Yes.

Q. Perception aggregate will not cease to this person. Will feeling aggregate not cease to that
person?

A. Yes.

2.2.3.5 Negative (Paccanika) Plane (Okasa)

[120/211]
Pali Text:
Yattha riipakkhandho na nirujjhissati tattha vedanakkhandho na nirujjhissatiti? Nirujjhissati.

Translation:
Q. Matter aggregate will not cease at this plane. Will feeling aggregate not cease at that plane?
A. (It) will cease.

Pali Text:
Yattha va pana vedanakkhandho na nirujjhissati tattha riipakkhandho na nirujjhissatiti?
Nirujjhissati.

Translation:
Q. Feeling aggregate will not cease at this plane. Will matter aggregate not cease at that plane?
A. (It) will cease.

Note: (Not mentioned in the Text, but should be understood.)

Q. Feeling aggregate will not cease at this plane. Will perception aggregate not cease at that plane?
A. Yes.

Q. Perception aggregate will not cease at this plane. Will feeling aggregate not cease at that plane?
A. Yes.



2.2.3.6 Negative (Paccanika) Person and Plane (Puggalokasa)

[121/211]

Pali Text:

Yassa yattha ripakkhandho na nirujjhissati tassa tattha vedanakkhandho na nirujjhissatiti?
Artipanam tesam tattha riipakkhandho na nirujjhissati, no ca tesam tattha vedanakkhandho na
nirujjhissati. Parinibbantanam tesam tattha riipakkhandho ca na nirujjhissati vedanakkhandho ca
na nirujjhissati.

Translation:

Q. Matter aggregate will not cease to this person at this plane. Will feeling aggregate not cease to
that person at that plane?

A. To those immaterial persons matter aggregate will not cease at that plane; (it is) not that feeling
aggregate will not cease to those person at that plane. To those at the death-moment final-
existence persons neither matter aggregate nor feeling aggregate will cease at that plane.

Pali Text:

Yassa va pana yattha vedanakkhandho na nirujjhissati tassa tattha rtipakkhandho na nirujjhissatiti?
Asaffiasattanam tesam tattha vedanakkhandho na nirujjhissati, no ca tesam tattha rtipakkhandho
na nirujjhissati. Parinibbantanam tesam tattha vedanakkhandho ca na nirujjhissati riipakkhandho
ca na nirujjhissati.

Translation:

Q. Feeling aggregate will not cease to this person at this plane. Will matter aggregate not cease to
that person at that plane?

A. To those non-percipient beings feeling aggregate will not cease at that plane; (it is) not that
matter aggregate will not cease to those persons at that plane. To those at the death-moment of
final-existence persons neither feeling aggregate nor matter aggregate will cease at that plane.

Note: (Not mentioned in the Text, but should be understood.)

Q. Feeling aggregate will not cease to this person at this plane. Will perception aggregate not
cease to that person at that plane?

A. Yes.

Q. Perception aggregate will not cease to this person at this plane. Will feeling aggregate not cease
to that person at that plane?

A. Yes.

Anagatavaro.

The 2nd Chapter of Pairs on Aggregates (Khandhayamakam):

2. Chapter on Process (Pavatti vara)
2.2 Chapter on Cessation (Nirodha vara)
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2.2.4 Chapter on the Present and the Past (Paccuppannatita vara)
2.2.4.1 Positive (Anuloma) Person (Puggala)

[122/211]
Pali Text:
Yassa riipakkhandho nirujjhati tassa vedanakkhandho nirujjhitthati? Amanta.

Translation:
Q. Matter aggregate ceases to this person. Had feeling aggregate ceased to that person?
A. Yes.

Pali Text:

Yassa va pana vedanakkhandho nirujjhittha tassa riipakkhandho nirujjhatiti?

Sabbesam upapajjantanam artipa cavantanam tesam vedanakkhandho nirujjhittha, no ca tesam
ripakkhandho nirujjhati. Paficavokara cavantanam asaffiasatta cavantanam tesam
vedanakkhandho ca nirujjhittha riipakkhandho ca nirujjhati.

Translation:

Q. Feeling aggregate had ceased to this person. Does matter aggregate cease to that person?

A. To all those persons at the birth-moment and to those at the death-moment of immaterial
persons, feeling aggregate had ceased; matter aggregate does not cease to those persons. To those
at the death-moment of five-aggregate persons and to those at the death-moment of non-percipient

beings, feeling aggregate had ceased and matter aggregate also ceases.

[123/211]
Pali Text:
Yassa vedanakkhandho nirujjhati tassa safifiakkhandho nirujjhitthati? Amanta.

Translation:
Q. Feeling aggregate ceases to this person. Had perception aggregate ceased to that person?
A. Yes.

Pali Text:

Yassa va pana safinakkhandho nirujjhittha tassa vedanakkhandho nirujjhatiti?

Sabbesam upapajjantanam asaffiasatta cavantanam tesam safifiakkhandho nirujjhittha, no ca
tesam vedanakkhandho nirujjhati. Catuvokara paficavokara cavantanam tesam safifiakkhandho ca

nirujjhittha vedanakkhandho ca nirujjhati.

Translation:

Q. Perception aggregate had ceased to this person. Does feeling aggregate cease to that person?

A. To all those persons at the birth-moment and to those at the death-moment of non-percipient
beings, perception aggregate had ceased; feeling aggregate does not cease to those persons. To
those at the death-moment of four- or five-aggregate persons perception aggregate had ceased and



feeling aggregate also ceases.
2.2.4.2 Positive (Anuloma) Plane (Okasa)

[124/211]

Pali Text:

Yattha riipakkhandho nirujjhati tattha vedanakkhandho nirujjhitthati?

Asaffiasatte tattha riipakkhandho nirujjhati, no ca tattha vedanakkhandho nirujjhittha.
Paficavokare tattha riipakkhandho ca nirujjhati vedanakkhandho ca nirujjhittha.

Translation:

Q. Matter aggregate ceases at this plane. Had feeling aggregate ceased at that plane?

A. At the plane of non-percipient beings matter aggregate ceases; feeling aggregate had not ceased
at that plane. At the five-aggregate plane matter aggregate ceases and feeling aggregate also had
ceased.

Pali Text:

Yattha va pana vedanakkhandho nirujjhittha tattha riipakkhandho nirujjhatiti?

Artpe tattha vedanakkhandho nirujjhittha, no ca tattha riipakkhandho nirujjhati. Paficavokare
tattha vedanakkhandho ca nirujjhittha ripakkhandho ca nirujjhati.

Translation:

Q. Feeling aggregate had ceased at this plane. Does matter aggregate cease at that plane?

A. At the immaterial plane feeling aggregate had ceased; matter aggregate does not cease at that
plane. At the five-aggregate plane feeling aggregate had ceased and matter aggregate also ceases.

[125/211]
Pali Text:
Yattha vedanakkhandho nirujjhati tattha safifiakkhandho nirujjhitthati? Amanta.

Translation:
Q. Feeling aggregate ceases at this plane. Had perception aggregate ceased at that plane?

A. Yes.

Pali Text:
Yattha va pana safifiakkhandho nirujjhittha tattha vedanakkhandho nirujjhatiti? Amanta.

Translation:
Q. Perception aggregate had cased at this plane. Does feeling aggregate cease at that plane?
A. Yes.

2.2.4.3 Positive (Anuloma) Person and Plane (Puggalokasa)

[126/211]
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Pali Text:

Yassa yattha ripakkhandho nirujjhati tassa tattha vedanakkhandho nirujjhitthati?

Suddhavase parinibbantanam asafifiasatta cavantanam tesam tattha riipakkhandho nirujjhati, no ca
tesam tattha vedanakkhandho nirujjhittha. Itaresam paficavokara cavantanam tesam tattha
ripakkhandho ca nirujjhati vedanakkhandho ca nirujjhittha.

Translation:

Q. Matter aggregate ceases to this person at this plane. Had feeling aggregate ceased to that person
at that plane?

A. To those at the death-moment of pure-abode persons and to those at the death-moment of non-
percipient beings, matter aggregate ceases at that plane; feeling aggregate had not ceased to those
persons at that plane. To others at the death-moment of five-aggregate persons, (except those at the
death-moment of pure-abode persons) matter aggregate ceases and feeling aggregate had also
ceased at that plane.

Pali Text:

Yassa va pana yattha vedanakkhandho nirujjhittha tassa tattha ripakkhandho nirujjhatiti?
Paficavokaram upapajjantanam artipanam tesam tattha vedanakkhandho nirujjhittha, no ca tesam
tattha rtipakkhandho nirujjhati. Paficavokara cavantanam tesam tattha vedanakkhandho ca
nirujjhittha riipakkhandho ca nirujjhati.

Translation:

Q. Feeling aggregate had ceased to this person at this plane. Does matter aggregate cease to that
person at that plane?

A. To those at the birth-moment of five-aggregate persons and to those immaterial persons, feeling
aggregate had ceased at that plane; matter aggregate does not cease to those persons at that plane.
To those at the death-moment of five-aggregate persons feeling aggregate had ceased and matter
aggregate also ceases at that plane.

[127/211]

Pali Text:

Yassa yattha vedanakkhandho nirujjhati tassa tattha safifiakkhandho nirujjhitthati?
Suddhavase parinibbantanam tesam tattha vedanakkhandho nirujjhati, no ca tesam tattha
safifiakkhandho nirujjhittha. Itaresam catuvokara paficavokara cavantanam tesam tattha

vedanakkhandho ca nirujjhati safinakkhandho ca nirujjhati.

Translation:

Q. Feeling aggregate ceases to this person at this plane. Had perception aggregate ceased to that
person at that plane?

A. To those at the death-moment of pure-abode persons feeling aggregate ceases at that plane;
perception aggregate had not ceased to those persons at that plane. To others at the death-moment
of four- or five-aggregate persons, (except those at the death-moment of pure-abode persons),
feeling aggregate had ceased and perception aggregate also ceases at that plane.



Pali Text:

Yassa va pana yattha safifiakkhandho nirujjhittha tassa tattha vedanakkhandho nirujjhatiti?
Catuvokaram paficavokaram upapajjantanam tesam tattha saifiakkhandho nirujjhittha, no ca
tesam tattha vedanakkhandho nirujjhati. Catuvokara paficavokara cavantanam tesam tattha

safifiakkhandho ca nirujjhittha vedanakkhandho ca nirujjhati.

Translation:

Q. Perception aggregate had ceased to this person at this plane. Does feeling aggregate cease to
that person at that plane?

A. To those at the birth-moment of four- or five-aggregate persons perception aggregate had
ceased; feeling aggregate does not cease to those persons at that plane. To those at the death-
moment of four- or five-aggregate persons perception aggregate had ceased and feeling aggregate
also ceases at that plane.

2.2.4.4 Negative (Paccanika) Person (Puggala)

[128/211]
Pali Text:
Yassa riipakkhandho na nirujjhati tassa vedanakkhandho na nirujjhitthati? Nirujjhittha.

Translation:

Q. Matter aggregate does not cease to this person. Had feeling aggregate not ceased to that
person?

A. (It) had ceased.

Pali Text:

Yassa va pana vedanakkhandho na nirujjhittha tassa riipakkhandho na nirujjhatiti? Natthi.

Translation:

Q. Feeling aggregate had not ceased to this person. Does matter aggregate not cease to that
person?

A. None.

[129/211]
Pali Text:

Yassa vedanakkhandho na nirujjhati tassa safifiakkhandho na nirujjhitthati? Nirujjhittha.

Translation:

Q. Feeling aggregate does not cease to this person. Had perception aggregate not ceased to that
person?

A. (It) had ceased.

Pali Text:

Yassa va pana safifakkhandho na nirujjhittha tassa vedanakkhandho na nirujjhititi? Natthi.
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Translation:

Q. Perception aggregate had not ceased to this person. Does feeling aggregate not cease to that
person?

A. None.

2.2.4.5 Negative (Paccanika) Plane (Okasa)

[130/211]
Pali Text:
Yattha riipakkhandho na nirujjhati (yatthakam paripunnam katabbam).

Translation:
Matter aggregate does not cease at this plane. (The rest should be fully inserted as mentioned
before.)

2.2.4.6 Negative (Paccanika) Person and Plane (Puggalokasa)

[131/211]

Pali Text:

Yassa yattha ripakkhandho na nirujjhati tassa tattha vedanakkhandho na nirujjhitthati?
Paficavokaram upapajjantanam artipanam tesam tattha riipakkhandho na nirujjhati, no ca tesam
tattha vedanakkhandho na nirujjhittha. Suddhavasam upapajjantanam asafifiasattam
upapajjantanam tesam tattha riipakkhandho ca na nirujjhati vedanakkhandho ca na nirujjhittha.

Translation:

Q. Matter aggregate does not cease to this person at this plane. Had feeling aggregate not ceased
to that person at that plane?

A. To those at the birth-moment of five-aggregate persons and to those immaterial persons, matter
aggregate does not cease at that plane; (it is) not that feeling aggregate had not ceased to those
persons at that plane. To those at the birth-moment of pure-abode persons and to those at the birth-
moment of non-percipient beings, matter aggregate does not cease and feeling aggregate also had
not ceased at that plane.

Pali Text:

Yassa va pana yattha vedanakkhandho na nirujjhittha tassa tattha riipakkhandho na nirujjhatiti?
Suddhavase parinibbantanam asafifasatta cavantanam tesam tattha vedanakkhandho na
nirujjhittha, no ca tesam tattha riipakkhandho na nirujjhati. Suddhavasam upapajjantanam
asafifiasattam upapajjantanam tesam tattha vedanakkhandho ca na nirujjhittha riipakkhandho ca na
nirujjhati.

Translation:
Q. Feeling aggregate had not ceased to this person at this plane. Does matter aggregate not cease
to that person at that plane?



A. To those at the death-moment of pure-abode persons and to those at the death-moment of non-
percipient beings, feeling aggregate had not ceased at that plane; (it is) not that matter aggregate
does not cease to those persons at that plane. To those at the birth-moment of non-percipient
beings, feeling aggregate had not ceased and matter aggregate also does not cease at that plane.

[132/211]

Pali Text:

Yassa yattha vedanakkhandho na nirujjhati tassa tattha safifiakkhandho na nirujjhitthati?
Catuvokaram paficavokaram upapajjantanam tesam tattha vedanakkhandho na nirujjhati, no ca

tesam tattha safifiakkhandho na nirujjhittha. Suddhavasam upapajjantanam asafifiasattanam tesam

tattha vedanakkhandho ca na nirujjhati safifnakkhandho ca nirujjhittha.

Translation:

Q. Feeling aggregate does not cease to this person at this plane. Had perception aggregate not
ceased to that person at that plane?

A. To those at the birth-moment of four-or five-aggregate persons feeling aggregate does not cease
at that plane; (it is) not that perception aggregate had not ceased to those persons at that plane. To
those at the birth-moment of pure-abode persons and to those non-percipient beings, feeling
aggregate does not cease and perception also had not ceased at that plane.

Pali Text:

Yassa va pana yattha safifiakkhandho na nirujjhittha tassa tattha vedanakkhandho na nirujjhatiti?
Suddhavase parinibbantanam tesam tattha safinakkhandho na nirujjhittha, no ca tesam tattha
vedanakkhandho na nirujjhati. Suddhavasam upapajjantanam asafifiasattanam tesam tattha

safifiakkhandho ca na nirujjhittha vedanakkhandho ca na nirujjhati.

Translation:

Q. Perception aggregate had not ceased to this person at this plane. Does feeling aggregate not
cease to that person at that plane?

A. To those at the death-moment of pure-abode persons perception aggregate had not ceased at
that plane; (it is) not that feeling aggregate does not cease to those persons at the plane. To those at
the birth-moment of pure-abode persons and to those non-percipient beings, perception aggregate
had not ceased and feeling aggregate also does not cease at that plane.

Paccuppannatitavaro.

The 2nd Chapter of Pairs on Aggregates (Khandhayamakam):
2. Chapter on Process (Pavatti vara)

2.2 Chapter on Cessation (Nirodha vara)

2.2.5 Chapter on the Present and the Future (Paccuppannanagata vara)

2.2.5.1 Positive (Anuloma) Person (Puggala)
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[133/211]

Pali Text:

Yassa riipakkhandho nirujjhati tassa vedanakkhandho nirujjhissatiti?

Paficavokare parinibbantanam tesam rtipakkhandho nirujjhati, no ca tesam vedanakkhandho
nirujjhissati. [taresam paficavokara cavantanam asafifiasatta cavantanam tesam riipakkhandho ca

nirujjhati vedanakkhandho ca nirujjhissati.

Translation:

Q. Matter aggregate ceases to this person. Will feeling aggregate cease to that person?

A. To those at the death-moment of final-existence persons in the five-aggregate plane matter
aggregate ceases; feeling aggregate will not cease to those persons. To others at the death-moment
of five-aggregate persons, (except those at the death-moment of final-existence persons in the
five-aggregate plane), and to those at the death-moment of non-percipient beings, matter aggregate

ceases and feeling aggregate will also cease.

Pali Text:

Yassa va pana vedanakkhandho nirujjhissati tassa riipakkhandho nirujjhatiti?

Sabbesam upapajjantanam ariipa cavantanam tesam vedanakkhandho nirujjhissati, no ca tesam
ripakkhandho nirujjhati. Paficavokara cavantanam asafifiasatta cavantanam tesam
vedanakkhandho ca nirujjhissati riipakkhandho ca nirujjhati.

Translation:

Q. Feeling aggregate will cease to this person. Does matter aggregate cease to that person?

A. To all those persons at the birth-moment and to those at the death-moment of immaterial
persons, feeling aggregate will cease; matter aggregate does not cease to those persons. To those at
the death-moment of five-aggregate persons and to those at the death-moment of non-percipient

beings, feeling aggregate will cease and matter aggregate also ceases.

[134/211]

Pali Text:

Yassa vedanakkhandho nirujjhati tassa safifiakkhandho nirujjhissatiti?

Parinibbantanam tesam vedanakkhandho nirujjhati, no ca tesam safiiakkhandho nirujjhissati.
Itaresam catuvokara paficavokara cavantanam tesam vedanakkhandho ca nirujjhati

safifiakkhandho ca nirujjhissati.

Translation:

Q. Feeling aggregate ceases to this person. Will perception aggregate cease to that person?

A. To those at the death-moment of final-existence persons feeling aggregate ceases; perception
aggregate will not cease to those persons. To others at the death-moment of four- or five-aggregate
persons, (except those at the death-moment of final-existence persons), feeling aggregate ceases

and perception aggregate will also cease.

Pali Text:
Yassa va pana safinakkhandho nirujjhissati tassa vedanakkhandho nirujjhatiti?



Sabbesam upapajjantanam asaffiasatta cavantanam tesam safifiakkhandho nirujjhissati, no ca

tesam vedanakkhandho nirujjhati. Catuvokara paficavokara cavantanam tesam safifiakkhandho ca

nirujjhissati vedanakkhandho ca nirujjhati.

Translation:

Q. Perception aggregate will cease to this person. Does feeling aggregate cease to that person?

A. To all those at the birth-moment and to those at the death-moment of non-percipient beings,
perception aggregate will cease; feeling aggregate does not cease to those persons. To those at the
death-moment of four- or five-aggregate persons perception aggregate will cease and feeling

aggregate also ceases.

2.2.5.2 Positive (Anuloma) Plane (Okasa)

[135/211]
Pali Text:
Yattha riipakkhandho nirujjhati --- pe ---

Translation:

Matter aggregate ceases at this plane .....

2.2.5.3 Positive (Anuloma) Person and Plane (Puggalokasa)

[136/211]

Pali Text:

Yassa yattha ripakkhandho nirujjhati tassa tattha vedanakkhandho nirujjhissatiti?

Paficavokare parinibbantanam asafifiasatta cavantanam tesam tattha ripakkhandho nirujjhati, no
ca tesam tattha vedanakkhandho nirujjhissati. Itaresam paficavokara cavantanam tesam tattha

ripakkhandho ca nirujjhati vedanakkhandho ca nirujjhissati.

Translation:

Q. Matter aggregate ceases to this person at this plane. Will feeling aggregate cease to that person
at that plane?

A. To those at the death-moment of final-existence persons in the five-aggregate plane and to
those at the death-moment of non-percipient beings, matter aggregate ceases at that plane; feeling
aggregate will not cease to those persons at that plane. To others at the death-moment of final-
existence persons in the five-aggregate plane), matter aggregate ceases and feeling aggregate will

also cease at that plane.

Pali Text:
Yassa va pana yattha vedanakkhandho nirujjhissati tassa tattha ripakkhandho nirujjhatiti?
Paficavokaram upapajjantanam artipanam tesam tattha vedanakkhandho nirujjhissati, no ca tesam

tattha vedanakkhandho ca nirujjhissati riipakkhandho ca nirujjhati.

Translation:
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Q. Feeling aggregate will cease to this person at this plane. Does matter aggregate cease to that
person at that plane?

A. To those at the birth moment of five-aggregate persons and to those immaterial persons, feeling
aggregate will cease at that plane. To those at the death-moment of five-aggregate persons feeling
aggregate will cease and matter aggregate also ceases at that plane.

[137/211]

Pali Text:

Yassa yattha vedanakkhandho nirujjhati tassa tattha safifiakkhandho nirujjhissatiti?
Parinibbantanam tesam tattha vedanakkhandho nirujjhati, no ca tesam tattha sanfiakkhandho
nirujjhissati. [taresam catuvokara paficavokara cavantanam tesam tattha vedanakkhandho ca

nirujjhati sanfiakkhandho ca nirujjhissati.

Translation:

Q. Feeling aggregate ceases to this person at this plane. Will perception aggregate cease to that
person at that plane?

A. To those at the death-moment of final-existence persons feeling aggregate ceases at that plane;
perception aggregate will not cease to those persons at that plane. To others at the death-moment
of four- or five-aggregate persons, (except those at the death-moment of final-existence persons),
feeling aggregate ceases and perception aggregate will also cease at that plane.

Pali Text:

Yassa va pana yattha safifiakkhandho nirujjhissati tassa tattha vedanakkhandho nirujjhatiti?
Catuvokaram paficavokaram upapajjantanam tesam tattha saffiakkhandho nirujjhissati, no ca
tesam tattha vedanakkhandho nirujjhati. Catuvokara paficavokara cavantanam tesam tattha

safifiakkhandho ca nirujjhissati vedanakkhandho ca nirujjhati.

Translation:

Q. Perception aggregate will cease to this person at this plane. Does feeling aggregate cease to that
person at that plane?

A. To those at the birth-moment of four- or five-aggregate persons perception aggregate will cease
at that plane; feeling aggregate does not cease to those persons at that plane. To those at the death-
moment of four- or five-aggregate persons perception aggregate will cease and feeling aggregate

also ceases at that plane.
2.2.5.4 Negative (Paccanika) Person (Puggala)

[138/211]

Pali Text:

Yassa riipakkhandho na nirujjhati tassa vedanakkhandho na nirujjhissatiti?

Sabbesam upapajjantanam artipa cavantanam tesam rupakkhandho na nirujjhati, no ca tesam
vedanakkhandho na nirujjhissati. Arlipe parinibbantanam tesam ripakkhandho ca na nirujjhati

vedanakkhandho ca na nirujjhissati.
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Translation:

Q. Matter aggregate does not cease to this person. Will feeling aggregate not cease to that person?
A. To all those persons at the birth-moment and to those at the death-moment of immaterial
persons; matter aggregate does not cease; (it is) not feeling aggregate will not cease to those
persons. To those at the death-moment of final-existence persons in the immaterial plane matter

aggregate does not cease and feeling aggregate also will not cease.

Pali Text:

Yassa va pana vedanakkhandho na nirujjhissati tassa riipakkhandho na nirujjhatiti?

Paficavokare parinibbantanam tesam vedanakkhandho na nirujjhissati, no ca tesam riipakkhandho
na nirujjhati. Artipe parinibbantanam tesam vedanakkhandho ca na nirujjhissati riipakkhandho ca

na nirujjhati.

Translation:

Q. Feeling aggregate will not cease to this person. Does matter aggregate not cease that person?
A. To those at the death-moment of final-existence persons in the five-aggregate plane feeling
aggregate will not cease; (it is) not that matter aggregate does not cease to those persons. To those
at the death-moment of final-existence persons in the immaterial plane feeling aggregate will not

cease and matter aggregate also does not cease.

[139/211]
Pali Text:
Yassa vedanakkhandho na nirujjhati tassa safifiadkkhandho na nirujjhissatiti? Nirujjhissati.

Translation:

Q. Feeling aggregate does not cease to this person. Will perception aggregate not cease to that
person?

A. (It) will cease.

Pali Text:
Yassa va pana safinakkhandho na nirujjhissati tassa vedanakkhandho na nirujjhatiti? Nirujjhati.

Translation:

Q. Perception aggregate will not cease to this person. Does feeling aggregate not cease to that
person?

A. (It) ceases.

2.2.5.5 Negative (Paccanika) Plane (Okasa)
[140/211]
Pali Text:

Yattha riipakkhandho na nirujjhati --- pe ---

Translation:
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Matter aggregate does not cease at this plane .....
2.2.5.6 Negative (Paccanika) Person and Plane (Puggalokasa)

[141/211]

Pali Text:

Yassa yattha ripakkhandho na nirujjhati tassa tattha vedanakkhandho na nirujjhissatiti?
Paficavokaram upapajjantanam artipanam tesam tattha riipakkhandho na nirujjhati, no ca tesam
tattha vedanakkhandho na nirujjhissati. Arfipe parinibbantanam asafifiasattam upapajjantanam
tesam tattha ripakkhandho ca na nirujjhati vedanakkhandho ca na nirujjhissati.

Translation:

Q. Matter aggregate does not cease to this person at this plane. Will feeling aggregate not cease to
that person at that plane?

A. To those at the birth-moment of five-aggregate persons and to those immaterial persons, matter
aggregate does not cease at that plane; (it is) not that feeling aggregate will not cease to those
persons at that plane. To those at the death-moment of final-existence persons in the immaterial
plane and to those at the birth-moment of non-percipient beings matter aggregate does not cease

and feeling aggregate also will not cease at that plane.

Pali Text:

Yassa va pana yattha vedanakkhandho na nirujjhissati tassa tattha riipakkhandho na nirujjhatiti?
Paficavokare parinibbantanam asafifiasatta cavantanam tesam tattha vedanakkhandho na
nirujjhissati, no ca tesam tattha ripakkhandho na nirujjhati. Ariipe parinibbantanam asafifiasattam
upapajjantanam tesam tattha vedanakkhandho ca na nirujjhissati ripakkhandho ca na nirujjhati.

Translation:

Q. Feeling aggregate will not cease to this person at this plane. Does matter aggregate not cease to
that person at that plane?

A. To those at the death-moment of final-existence persons in the five-aggregate plane and to
those at the death-moment of non-percipient beings, feeling aggregate will not cease at that plane;
(it is) not that matter aggregate does not cease to those persons at that plane. To those at the death-
moment of final-existence persons in the immaterial plane and to those at the birth-moment of the
birth-moment of non-percipient beings, feeling aggregate will not cease and matter aggregate also

does not cease at that plane.

[142/211]

Pali Text:

Yassa yattha vedanakkhandho na nirujjhati tassa tattha safifiakkhandho na nirujjhissatiti?
Catuvokaram paficavokaram upapajjantanam tesam tattha vedanakkhandho na nirujjhati, no ca

tesam tattha safifiakkhandho na nirujjhissati. Asafifiasattanam tesam tattha vedanakkhandho ca na
nirujjhati saifiakkhandho ca na nirujjhissati.

Translation:



Q. Feeling aggregate does not cease to this person at this plane. Will perception aggregate not
cease to that person at that plane?

A. To those at the birth-moment of four- or five-aggregate persons feeling aggregate does not
cease at that plane; (it is) not that perception aggregate will not cease to those persons at that
plane. To those non-percipient beings feeling aggregate does not cease and perception aggregate

also will not cease at that plane.

Pali Text:
Yassa va pana yattha saffiakkhandho na nirujjhissati tassa tattha vedanakkhandho na nirujjhatiti?

Parinibbantanam tesam tattha safifakkhandho na nirujjhissati, no ca tesam tattha vedanakkhandho

na nirujjhati. Asafifiasattanam tesam tattha safifiakkhandho ca na nirujjhissati vedanakkhandho ca

na nirujjhati.

Translation:

Q. Perception aggregate will not cease to this person at this plane. Does feeling aggregate not
cease to that person at that plane?

A. To those at the death-moment of final-existence persons perception aggregate will not cease at
that plane; (it is) not that feeling aggregate does not cease to those persons at that plane. To those
non-percipient beings perception aggregate will not cease and feeling aggregate also does not

cease at that plane.

Paccuppannanagatavaro.

The 2nd Chapter of Pairs on Aggregates (Khandhayamakam):
2. Chapter on Process (Pavatti vara)

2.2 Chapter on Cessation (Nirodha vara)

2.2.6 Chapter on the Past and the Future (Atitanagata vara)

2.2.6.1 Positive (Anuloma) Person (Puggala)

[143/211]

Pali Text:

Yassa riipakkhandho nirujjhittha tassa vedanakkhandho nirujjhissatiti?

Parinibbantanam tesam ripakkhandho nirujjhittha, no ca tesam vedanakkhandho nirujjhissati.
Itaresam tesam riipakkhandho ca nirujjhittha vedanakkhandho ca nirujjhissati.

Translation:

Q. Matter aggregate had ceased to this person. Will feeling aggregate cease to that person?

A. To those final-existence persons matter aggregate had ceased; feeling aggregate will not cease
to those persons. To other persons matter aggregate had ceased and feeling aggregate will also

cease.

Pali Text:
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Yassa va pana vedanakkhandho nirujjhissati tassa riipakkhandho nirujjhitthati? Amanta.

Translation:
Q. Feeling aggregate will cease to this person. Had matter aggregate ceased to that person?
A. Yes.

[144/211]

Pali Text:

Yassa vedanakkhandho nirujjhittha tassa safifiakkhandho nirujjhissatiti?

Parinibbantanam tesam vedanakkhandho nirujjhittha, no ca tesam safinakkhandho nirujjhissati.

Itaresam tesam vedanakkhandho ca nirujjhittha safinakkhandho ca nirujjhissati.

Translation:

Q. Feeling aggregate had ceased to this person. Will perception aggregate cease to that person?

A. To those final-existence persons feeling aggregate had ceased; perception aggregate will not
cease to those person. To other persons feeling aggregate had ceased and perception aggregate will
also cease.

Pali Text:

Yassa va pana saifiakkhandho nirujjhissati tassa vedanakkhandho nirujjhitthati? Amanta.

Translation:
Q. Perception aggregate will cease to this person. Had feeling aggregate ceased to that person?
A. Yes.

2.2.6.2 Positive (Anuloma) Plane (Okasa)

[145/211]
Pali Text:
Yattha riipakkhandho nirujjhittha --- pe ---

Translation:

Matter aggregate had ceased at this plane .....
2.2.6.3 Positive (Anuloma) Person and Plane (Puggalokasa)

[146/211]

Pali Text:

Yassa yattha ripakkhandho nirujjhittha tassa tattha vedanakkhandho nirujjhissatiti?

Paficavokare parinibbantanam asafifiasattanam tesam tattha ripakkhandho nirujjhittha, no ca
tesam tattha vedanakkhandho nirujjhissati. Itaresam paficavokaranam tesam tattha riipakkhandho
ca nirujjhittha vedanakkhandho ca nirujjhissati.

Translation:



Q. Matter aggregate had ceased to this person at this plane. Will feeling aggregate cease to that
person at that plane?

A. To those at the death-moment of final-existence persons in the five-aggregate plane and to
those non-percipient beings matter aggregate had ceased at that plane; feeling aggregate will not
cease to those persons at that plane. To other five-aggregate persons, (except those final-existence
persons in the five-aggregate plane), matter aggregate had ceased and feeling aggregate also will

cease at that plane.

Pali Text:

Yassa va pana yattha vedanakkhandho nirujjhissati tassa tattha ripakkhandho nirujjhitthati?
Suddhavasam upapajjantanam artipanam tesam tattha vedanakkhandho nirujjhissati, no ca tesam
tattha rtipakkhandho nirujjhittha. Itaresam paficavokaranam tesam tattha vedanakkhandho ca
nirujjhissati riipakkhandho ca nirujjhittha.

Translation:

Q. Feeling aggregate will cease to this person at this plane. Had matter aggregate ceased to that
person at that plane?

A. To those at the birth-moment of pure-abode persons and to those immaterial persons, feeling
aggregate will cease at that plane; matter aggregate had not ceased to those persons at that plane.
To other five-aggregate persons, (except those at the birth-moment of pure-abode persons), feeling
aggregate will cease and matter aggregate also had ceased at that plane.

[147/211]

Pali Text:

Yassa yattha vedanakkhandho nirujjhittha tassa tattha safifiakkhandho nirujjhissatiti?
Parinibbantanam tesam tattha vedanakkhandho nirujjhittha, no ca tesam tattha safifiakkhandho
nirujjhissati. [taresam catuvokaranam paficavokaranam tesam tattha vedanakkhandho ca

nirujjhittha safifiakkhandho ca nirujjhissati.

Translation:

Q. Feeling aggregate had ceased to this person at this plane. Will perception aggregate cease to
that person at that plane.

A. To those at the death-moment of final-existence persons feeling aggregate had ceased at that
plane; perception aggregate will not cease to those persons at that plane. To other four- or five-
aggregate persons, (except those at the death-moment of final-existence persons), feeling
aggregate had ceased and perception aggregate also will cease at that plane.

Pali Text:

Yassa va pana yattha saffiakkhandho nirujjhissati tassa tattha vedanakkhandho nirujjhitthati?
Suddhavasam upapajjantanam tesam tattha safinakkhandho nirujjhissati, no ca tesem tattha
vedanakkhandho nirujjhittha. Itaresam catuvokaranam paficavokaranam tesam tattha

safifiakkhandho ca nirujjhissati vedanakkhandho ca nirujjhittha.

Translation:
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Q. Perception aggregate will cease to this person at this plane. Had feeling aggregate ceased to
that person at that plane?

A. To those at the birth-moment of pure-abode persons perception aggregate will cease at that
plane; feeling aggregate had not ceased to those persons at that plane. To other four- or five-
aggregate persons, (except those at the birth-moment of pure-abode persons), perception aggregate
will cease and feeling aggregate also had ceased at that plane.

2.2.6.4 Negative (Paccanika) Person (Puggala)

[148/211]
Pali Text:
Yassa riipakkhandho na nirujjhittha tassa vedanakkhandho na nirujjhissatiti? Natthi.

Translation:
Q. Matter aggregate had not ceased to this person. Will feeling aggregate not cease to that person?
A. None.

Pali Text:

Yassa va pana vedanakkhandho na nirujjhissati tassa riipakkhandho na nirujjhitthati? Nirujjhittha.

Translation:
Q. Feeling aggregate will not cease to this person. Had matter aggregate not ceased to that person?
A. (It) had ceased.

[149/211]
Pali Text:

Yassa vedanakkhandho na nirujjhittha tassa safifiakkhandho na nirujjhissatiti? Natthi.

Translation:

Q. Feeling aggregate had not ceased to this person. Will perception aggregate not cease to that
person?

A. None.

Pali Text:

Yassa va pana safinakkhandho na nirujjhissati tassa vedanakkhandho na nirujjhitthati? Nirujjhittha.
Translation:

Q. Perception aggregate will not cease to this person. Had feeling aggregate not ceased to that
person?

A. (It) had ceased.

2.2.6.5 Negative (Paccanika) Plane (Okasa)

[150/211]



Pali Text:
Yattha riipakkhandho na nirujjhittha --- pe ---

Translation:

Matter aggregate had not ceased at this plane .....

2.2.6.6 Negative (Paccanika) Person and Plane (Puggalokasa)

[151/211]

Pali Text:

Yassa yattha ripakkhandho na nirujjhittha tassa tattha vedanakkhandho na nirujjhissatiti?
Suddhavasam upapajjantanam artipanam tesam tattha riipakkhandho na nirujjhittha, no ca tesam
tattha vedanakkhandho na nirujjhissati. Suddhavase parinibbantanam ariipe parinibbantanam
tesam tattha riipakkhandho ca na nirujjhittha, vedanakkhandho ca na nirujjhissati.

Translation:

Q. Matter aggregate had not ceased to this person at this plane. Will feeling aggregate not cease to
that person at that plane?

A. To those at the birth-moment of pure-abode persons and to those immaterial persons, matter
aggregate had not ceased at that plane; (it is) not that feeling aggregate will not cease to those
persons at that plane. To those at the death-moment of pure-abode persons and to those at the
death-moment of final-existence persons in the immaterial plane, matter aggregate had not ceased
and feeling aggregate also will not cease at that plane.

Pali Text:

Yassa va pana yattha vedanakkhandho na nirujjhissati tassa tattha ripakkhandho na nirujjhitthati?
Paficavokare parinibbantanam asafifiasattanam tesam tattha vedanakkhandho na nirujjhissati, no
ca tesam tattha ripakkhandho na nirujjhittha. Suddhavase parinibbantanam ariipe
parinibbantanam tesam tattha vedanakkhandho ca na nirujjhissati riipakkhandho ca na nirujjhittha.

Translation:

Q. Feeling aggregate will not cease to this person at this plane. Had matter aggregate not ceased to
that person at that plane?

A. To those at the death-moment of final-existence persons in the five-aggregate plane and to
those non-percipient beings, feeling aggregate will not cease at that plane; (it is) not that matter
aggregate had not ceased to those persons at that plane. To those at the death-moment of pure-
abode persons and to those at the death-moment of final-existence persons in the immaterial plane,
feeling aggregate will not cease and matter aggregate also had not ceased at that plane.

[152/211]

Pali Text:

Yassa yattha vedanakkhandho na nirujjhittha tassa tattha safifiakkhandho na nirujjhissatiti?
Suddhavasam upapajjantanam tesam tattha vedanakkhandho na nirujjhittha, no ca tesam tattha
safifiakkhandho na nirujjhissati. Suddhavase parinibbantanam asafifiasattanam tesam tattha
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vedanakkhandho ca na nirujjhittha saffiakkhandho ca na nirujjhissati.

Translation:

Q. Feeling aggregate had not ceased to this person at this plane. Will perception aggregate not
cease to that person at that plane?

A. To those at the birth-moment of pure-abode persons feeling aggregate had not ceased at that
plane; (it is) not that perception aggregate will not cease to those persons at that plane. To those at
the death-moment of pure-abode persons and to those non-percipient beings, feeling aggregate had
not cease and perception aggregate also will not cease at that plane.

Pali Text:
Yassa va pana yattha saffiakkhandho na nirujjhissati tassa tattha vedanakkhandho na nirujjhitthati?

Parinibbantanam tesam tattha safifakkhandho na nirujjhissati, no ca tesam tattha vedanakkhandho

na niryjjhittha. Suddhavase parinibbantanam asafifiasattanam tesam tattha safifiakkhandho ca na
nirujjhissati vedanakkhandho ca na nirujjhittha.

Translation:

Q. Perception aggregate will not cease to this person at this plane. Had feeling aggregate not
ceased to that person at that plane?

A. To those at the death-moment of final-existence persons perception aggregate will not cease at
that plane; (it is) not that feeling aggregate had not ceased to those persons at that plane. To those
at the death-moment of pure-abode persons and to those non-percipient beings, perception
aggregate will not cease and feeling aggregate also had not ceased at that plane.

End of (nitthito)
2. Chapter on Process (Pavatti vara)
2.2 Chapter on Cessation (Nirodha vara)

The 2nd Chapter of Pairs on Aggregates (Khandhayamakam):
2. Chapter on Process (Pavatti vara)

2.3 Chapter on Arising and Cessation (Uppadanirodha vara)
2.3.1 Chapter on the Present (Paccuppanna vara)

2.3.1.1 Positive (Anuloma) Person (Puggala)

[153/211]
Pali Text:
Yassa riipakkhandho uppajjati tassa vedanakkhandho nirujjhatiti? No.

Translation:
Q. Matter aggregate arises to this person. Does feeling aggregate cease to that person?
A. No.



Pali Text:
Yassa va pana vedanakkhandho nirujjhati tassa ripakkhandho uppajjatr'ti? No.

Translation:
Q. Feeling aggregate ceases to this person. Does matter aggregate arise to that person?
A. No.

[154/211]
Pali Text:
Yassa vedanakkhandho uppajjati tassa safnifiakkhandho nirujjhatiti? No.

Translation:

Q. Feeling aggregate arises to this person. Does perception aggregate cease to that person. Does
feeling aggregate arise to that person?

A. No.

Pali Text:

Yassa va pana safifiakkhandho nirujjhati tassa vedanakkhandho uppajjatr'ti? No.

Translation:
Q. Perception aggregate cease to this person. Does feeling aggregate arise to that person?
A. No.

2.3.1.2 Positive (Anuloma) Plane (Okasa)

[155/211]

Pali Text:

Yattha riipakkhandho uppajjati tattha vedanakkhandho nirujjhatiti?

Asaffiasatte tattha riipakkhandho uppajjati, no ca tattha vedanakkhandho nirujjhati. Paficavokare
tattha rtipakkhandho ca uppajjati vedanakkhandho ca nirujjhati.

Translation:
Q. Matter aggregate arises at this plane. Does feeling aggregate cease at that plane?
A. At the plane of non-percipient beings matter aggregate arises; feeling aggregate does not cease

at that plane. At the five-aggregate plane matter aggregate arises and also feeling aggregate ceases.

Pali Text:

Yattha va pana vedanakkhandho nirujjhati tattha ripakkhandho uppajjatt'ti?

Artpe tattha vedanakkhandho nirujjhati, no ca tattha riipakkhandho uppajjati. Paficavokare tattha
vedanakkhandho ca nirujjhati ripakkhandho ca uppajjati.

Translation:
Q. Feeling aggregate ceases at this plane. Does matter aggregate arise at that plane?
A. At the immaterial plane feeling aggregate ceases; matter aggregate does not arise at that plane.
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At the five-aggregate plane feeling aggregate ceases and also matter aggregate arises.

[156/211]
Pali Text:
Yattha vedanakkhandho uppajjati tattha safifiakkhandho nirujjhatiti? Amanta.

Translation:
Q. Feeling aggregate arises at this plane. Does perception aggregate cease at that plane?
A. Yes.

Pali Text:
Yattha va pana safifiakkhandho nirujjhati tattha vedanakkhandho uppajjatt'ti? Amanta.

Translation:
Q. Perception aggregate ceases at this plane. Does feeling aggregate arise at that plane?
A. Yes.

2.3.1.3 Positive (Anuloma) Person and Plane (Puggalokasa)

[157/211]
Pali Text:
Yassa yattha ripakkhandho uppajjati tassa tattha vedanakkhandho nirujjhatiti? No.

Translation:

Q. Matter aggregate arises to this person at this plane. Does feeling aggregate cease to that person
at that plane?

A. No.

Pali Text:
Yassa va pana yattha vedanakkhandho nirujjhati tassa tattha ripakkhandho uppajjatr'ti? No.

Translation:

Q. Feeling aggregate ceases to this person at this plane. Does matter aggregate arise to that person
at that plane?

A. No.

[158/211]
Pali Text:
Yassa yattha vedanakkhandho uppajjati tassa tattha safifiakkhandho nirujjhatiti? No.

Translation:

Q. Feeling aggregate arises to this person at this plane. Does perception arises to this person at this
plane. Does perception aggregate cease to that person at that plane?

A. No.



Pali Text:
Yassa va pana yattha safifiakkhandho nirujjhati tassa tattha vedanakkhandho uppajjati'ti? No.

Translation:

Q. Perception aggregate ceases to this person at this plane. Does feeling aggregate arise to that
person at that plane?

A. No.

2.3.1.4 Negative (Paccanika) Person (Puggala)

[159/211]

Pali Text:

Yassa riipakkhandho niippajjati tassa vedanakkhandho na nirujjhatiti?

Catuvokara paficavokara cavantanam tesam riipakkhandho niippajjati, no ca tesam
vedanakkhandho na nirujjhati. Ariipam upapajjantanam asafifiasattd cavantanam tesam
ripakkhandho ca niippajjati vedanakkhandho ca na nirujjhati.

Translation:

Q. Matter aggregate does not arise to this person. Does feeling aggregate not cease to that person?
A. To those at the death-moment of four- or five-aggregate persons matter aggregate does not
arise; (it is) not that feeling aggregate does not cease to those persons. To those at the birth-
moment of immaterial persons and to those at the death-moment of non-percipient beings, matter
aggregate does not arise and also feeling aggregate does not cease.

Pali Text:

Yassa va pana vedanakkhandho na nirujjhati tassa ripakkhandho niippajjatiti?

Paficavokaram upapajjantanam asafifiasattam upapajjantanam tesam vedanakkhandho na
nirujjhati, no ca tesam riipakkhandho niippajjati. Arfipam upapajjantanam asafifiasatta cavantanam
tesam vedanakkhandho ca na nirujjhati ripakkhandho ca niippajjati.

Translation:

Q. Feeling aggregate does not cease to this person. Does matter aggregate not arise to that person?
A. To those at the birth-moment of five-aggregate persons and to those at the birth-moment of
non-percipient beings, feeling aggregate does not cease; (it is) not that matter aggregate does not
arise to those persons. To those at the birth-moment of immaterial persons and to those at the
death-moment of non-percipient beings, feeling aggregate does not cease and also matter
aggregate does not arise.

[160/211]

Pali Text:

Yassa vedanakkhandho niippajjati tassa safiiakkhandho na nirujjhatiti?

Catuvokara paficavokara cavantanam tesam vedanakkhandho niippajjati, no ca tesam
safifiakkhandho na nirujjhati. Asafifiasattanam tesam vedanakkhandho ca niippajjati
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safifiakkhandho ca na nirujjhati.

Translation:

Q. Feeling aggregate does not arise to this person. Does perception aggregate not cease to that
person?

A. To those at the death-moment of four- or five-aggregate persons feeling aggregate does not
arise; (it is) not that perception aggregate does not cease to those persons. To those non-percipient

beings feeling aggregate does not arise and also perception aggregate does not cease.

Pali Text:

Yassa va pana safifiakkhandho na nirujjhati tassa vedanakkhandho niippajjatiti?

Catuvokaram paficavokaram upapajjantanam tesam safifiakkhandho na nirujjhati, no ca tesam
vedanakkhandho niippajjati. Asafifiasattanam tesam safifiakkhandho ca na nirujjhati

vedanakkhandho ca nlippajjati.

Translation:

Q. Perception aggregate does not cease to this person. Does feeling aggregate not arise to that
person?

A. To those at the birth-moment of four- or five-aggregate persons perception aggregate does not
arise; (it is) not that feeling aggregate does not cease to those persons. To those non-percipient
beings perception aggregate does not cease and also feeling aggregate does not cease and also

feeling aggregate does not arise.
2.3.1.5 Negative (Paccanika) Plane (Okasa)

[161/211]
Pali Text:
Yattha riipakkhandho niippajjati tattha vedanakkhandho na nirujjhatiti? Nirujjhati.

Translation:
Q. Matter aggregate does not arise at this plane. Does feeling aggregate not cease at that plane?
A. (It) ceases.

Pali Text:
Yattha va pana vedanakkhandho na nirujjhati tattha rtipakkhandho niippajjatiti? Uppajjati.

Translation:
Q. Feeling aggregate does not cease at this plane. Does matter aggregate not arise at that plane?
A. (It) arises.

[162/211]
Pali Text:
Yattha vedanakkhandho niippajjati tattha safifiakkhandho na nirujjhatiti? Amanta.



Translation:
Q. Feeling aggregate does not arise at this plane. Doe perception aggregate not cease at that plane?
A. Yes.

Pali Text:
Yattha va pana safifiakkhandho na nirujjhati tattha vedanakkhandho niippajjatiti? Amanta.

Translation:

Q. Perception aggregate does not cease at this plane. Does feeling aggregate not arise at that
plane?

A. Yes.

2.3.1.6 Negative (Paccanika) Person and Plane (Puggalokasa)

[163/211]

Pali Text:

Yassa yattha ripakkhandho niippajjati tassa tattha vedanakkhandho na nirujjhatiti?

Catuvokara paficavokara cavantanam tesam tattha riipakkhandho niippajjati, no ca tesam tattha
vedanakkhandho na nirujjhati. Aripam upapajjantanam asafifiasatta cavantanam tesam tattha

ripakkhandho ca niippajjati vedanakkhandho ca na nirujjhati.

Translation:

Q. Matter aggregate does not arise to this person at this plane. Does feeling aggregate not cease to
that person at that plane?

A. To those at the death-moment of four- or five-aggregate persons matter aggregate does not arise
at that plane; (it is) not that feeling aggregate does not cease to those persons at that plane. To
those at the birth-moment of immaterial persons and to those at the death-moment of non-
percipient beings, matter aggregate does not arise and also feeling aggregate does not cease at that

plane.

Pali Text:

Yassa va pana yattha vedanakkhandho na nirujjhati tassa tattha riipakkhandho niippajjatiti?
Paficavokaram upapajjantanam asafifiasattam upapajjantanam tesam tattha vedanakkhandho na
nirujjhati, no ca tesam tattha riipakkhandho niippajjati. Ariipam upapajjantanam asafinasatta
cavantanam tesam tattha vedanakkhandho ca na nirujjhati riipakkhandho ca niippajjati.

Translation:

Q. Feeling aggregate does not cease to this persons at this plane. Does matter aggregate not arise
to that persons at that plane?

A. To those at the birth-moment of five-aggregate persons and to those at the birth-moment of
non-percipient beings, feeling aggregate does not cease at that plane; (it is) not that matter
aggregate does not arise to those persons at that plane. To those at the birth-moment of immaterial
persons and to those at the death-moment of non-percipient beings feeling aggregate does not

cease and also matter aggregate does not arise at that plane.
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[164/211]

Pali Text:

Yassa yattha vedanakkhandho ntippajjati tassa tattha safifiakkhandho na nirujjhatiti?

Catuvokara paficavokara cavantanam tesam tattha vedanakkhandho niippajjati, no ca tesam tattha
safifiakkhandho na nirujjhati. Asafifiasattanam tesam tattha vedanakkhandho ca niippajjati

safifiakkhandho ca na nirujjhati.

Translation:

Q. Feeling aggregate does not arise to this person at this plane. Does perception aggregate not
cease to that person at that plane?

A. To those at the death-moment of four- or five-aggregate persons feeling aggregate does not
arise at that plane; (it is) not that perception aggregate does not cease to those persons at that
plane. To those non-percipient beings feeling aggregate does not arise and also perception

aggregate does not cease at that plane.

Pali Text:
Yassa va pana yattha saffiakkhandho na nirujjhati tassa tattha vedanakkhandho niippajjatiti?

Catuvokaram paficavokaram upapajjantanam tesam tattha safifiakkhandho na nirujjhati, no ca

tesam tattha vedanakkhandho niippajjati. Asafifiasattanam tesam tattha safinakkhandho ca na

nirujjhati vedanakkhandho ca ntippajjati.

Translation:

Q. Perception aggregate does not cease to this person at this plane. Does feeling aggregate not
arise to that persons at that plane?

A. To those at the birth-moment of four- or five-aggregate persons perception aggregate does not
cease at that plane; (it is) not that feeling aggregate does not arise to those persons at that plane. To
those non-percipient beings perception aggregate does not cease and also feeling aggregate does

not arise at that plane.

Paccuppannavaro.

The 2nd Chapter of Pairs on Aggregates (Khandhayamakam):
2. Chapter on Process (Pavatti vara)

2.3 Chapter on Arising and Cessation (Uppadanirodha vara)
2.3.2 Chapter on the Past (Atita vara)

2.3.2.1 Positive (Anuloma) Person (Puggala)
[165/211]

Pali Text:
Yassa riipakkhandho uppajjittha tassa vedanakkhandho nirujjhitthati? Amanta.
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Translation:
Q. Matter aggregate had arisen to this person. Had feeling aggregate ceased to that person?
A. Yes.

Pali Text:
Yassa va pana vedanakkhandho nirujjhittha tassa riipakkhandho uppajjitthati? Amanta.

Translation:
Q. Feeling aggregate had ceased to this person. Had matter aggregate arisen to that person?
A. Yes.

[166/211]
Pali Text:
Yassa vedanakkhandho uppajjittha tassa safifidkkhandho nirujjhitthati? Amanta.

Translation:
Q. Feeling aggregate had arisen to this person. Had perception aggregate ceased to that person?
A. Yes.

Pali Text:
Yassa va pana saifiakkhandho nirujjhittha tassa vedanakkhandho uppajjitthati? Amanta.

Translation:
Q. Perception aggregate had ceased to this person. Had feeling aggregate arisen to that person?
A. Yes.

2.3.2.2 Positive (Anuloma) Plane (Okasa)

[167/211]
Pali Text:
Yattha riipakkhandho uppajjittha --- pe ---

Translation:

Matter aggregate had arisen at this plane .....
2.3.2.3 Positive (Anuloma) Person and Plane (Puggalokasa)

[168/211]

Pali Text:

Yassa yattha ripakkhandho uppajjittha tassa tattha vedanakkhandho nirujjhitthati?
Asaffiasattanam tesam tattha rtipakkhandho uppajjittha, no ca tesam tattha vedanakkhandho
nirujjhittha. Paficavokaranam tesam tattha rtipakkhandho ca uppajjittha vedanakkhandho ca
nirujjhittha.
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Translation:

Q. Matter aggregate had arisen to this person at this plane. Had feeling aggregate ceased to that
person at that plane?

A. To those non-percipient beings matter aggregate had arisen at that plane; feeling aggregate had
not ceased to those persons at that plane. To those five-aggregate persons matter aggregate had

arisen and also feeling aggregate had ceased to that plane.

Pali Text:

Yassa va pana yattha vedanakkhandho nirujjhittha tassa tattha ripakkhandho uppajjitthati?
Artipanam tesam tattha vedanakkhandho nirujjhittha, no ca tesam tattha riipakkhandho
uppajjittha. Paficavokaranam tesam tattha vedanakkhandho ca nirujjhittha ripakkhandho ca
uppajjittha.

Translation:

Q. Feeling aggregate had ceased to this person at this plane. Had matter aggregate arisen to that
person at that plane?

A. To those immaterial persons feeling aggregate had ceased at that plane; matter aggregate had
not arisen to those persons at that plane. To those five-aggregate persons feeling aggregate had

ceased and also matter aggregate had arisen at that plane.

[169/211]
Pali Text:
Yassa yattha vedanakkhandho uppajjittha tassa tattha safifidkkhandho nirujjhitthati? Amanta.

Translation:

Q. Feeling aggregate had arisen to this person at this plane. Had perception aggregate ceased to
that person at that plane?

A. Yes.

Pali Text:
Yassa va pana yattha safifiakkhandho nirujjhittha tassa tattha vedanakkhandho uppajjitthati?
Amanta.

Translation:

Q. Perception aggregate had ceased to this person at this plane. Had feeling aggregate arisen to
that person at that plane?

A. Yes.

2.3.2.4 Negative (Paccanika) Person (Puggala)
[170/211]

Pali Text:
Yassa riipakkhandho niippajjittha tassa vedanakkhandho na nirujjhitthati? Natthi.
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Translation:

Q. Matter aggregate had not arisen to this person. Had feeling aggregate not ceased to that person?

A. None.

Pali Text:
Yassa va pana vedanakkhandho na nirujjhittha tassa riipakkhandho niippajjitthati? Natthi.

Translation:

Q. Feeling aggregate had not ceased to this person. Had matter aggregate not arisen to that person?

A. None.

[171/211]
Pali Text:
Yassa vedanakkhandho niippajjittha tassa safiiakkhandho na nirujjhitthati? Natthi.

Translation:

Q. Feeling aggregate had not arisen to this person. Had perception aggregate not ceased to that
person?

A. None.

Pali Text:
Yassa va pana safinakkhandho na nirujjhittha tassa vedanakkhandho niippajjitthati? Natthi.

Translation:

Q. Perception aggregate had not ceased to this person. Had feeling aggregate not arisen to that
person?

A. None.

2.3.2.5 Negative (Paccanika) Plane (Okasa)

[172/211]
Pali Text:
Yattha riipakkhandho niippajjittha --- pe ---

Translation:

Matter aggregate had not arisen at this plane .....
2.3.2.6 Negative (Paccanika) Person and Plane (Puggalokasa)

[173/211]

Pali Text:

Yassa yattha ripakkhandho niippajjittha tassa tattha vedanakkhandho na nirujjhitthati?
Artipanam tesam tattha riipakkhandho niippajjittha, no ca tesam tattha vedanakkhandho na
nirujjhittha. Suddhavasanam tesam tattha riipakkhandho ca ntippajjittha vedanakkhandho ca na
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nirujjhittha.

Translation:

Q. Matter aggregate had not arisen to this person at this plane. Had feeling aggregate not ceased to
that persons at that plane?

A. To those immaterial persons matter aggregate had not arisen at that plane; (it is) not feeling
aggregate had not ceased to those persons at that plane. To those pure-abode persons matter
aggregate had not arisen and also feeling aggregate had not ceased at that plane.

Pali Text:

Yasasa va pana yattha vedanakkhandho na nirujjhittha tassa tattha ripakkhandho niippajjitthati?
Asaffiasattanam tesam tattha vedanakkhandho na nirujjhittha, no ca tesam tattha rtipakkhandho
niippajjittha. Suddhavasanam tesam tattha vedanakakhandho ca na nirujjhittha riipakkhandho ca
niippajjittha.

Translation:

Q. Feeling aggregate had not ceased to this person at this plane. Had matter aggregate not arisen to
that person at that plane?

A. To those non-percipient beings feeling aggregate had not ceased at that plane; (it is) not that
matter aggregate had not arisen to those persons at that plane. To those pure-abode persons feeling
aggregate had not ceased and also matter aggregate had not arisen at that plane.

[174/211]
Pali Text:
Yassa yattha vedanakkhandho niippajjittha tassa tattha safifidkkhandho na nirujjhitthati? Amanta.

Translation:

Q. Feeling aggregate had not arisen to this person at this plane. Had perception aggregate not
ceased to that person at that plane?

A. Yes.

Pali Text:
Yassa va pana yattha safifiakkhandho na nirujjhittha tassa tattha vedanakkhandho niippajjitthati?
Amanta.

Translation:
Q. Perception aggregate had not ceased to this person at this plane. Had feeling aggregate not
arisen to that person at that plane?

A. Yes.

Atitavaro.

The 2nd Chapter of Pairs on Aggregates (Khandhayamakam):



2. Chapter on Process (Pavatti vara)
2.3 Chapter on Arising and Cessation (Uppadanirodha vara)
2.3.3 Chapter on the Future (Anagata vara)

2.3.3.1 Positive (Anuloma) Person (Puggala)

[175/211]
Pali Text:

Yassa riipakkhandho uppajjissati tassa vedanakkhandho nirujjhissatiti? Amanta.

Translation:
Q. Matter aggregate will arise to this person. Will feeling aggregate cease to that person?
A. Yes.

Pali Text:

Yassa va pana vedanakkhandho nirujjhissati tassa riipakkhandho uppajjissati'ti?
Pacchimabhavikanam upapajjantanam ye ca artipam uppajjitva parinibbayissanti tesam
vedanakkhandho nirujjhissati, no ca tesam rtipakkhandho uppajjissati. Itaresam tesam
vedanakkhandho ca nirujjhissati riipakkhandho ca uppajjissati.

Translation:

Q. Feeling aggregate will cease to this person. Will matter aggregate arise to that person?

A. To those at the birth-moment of final-existence persons and to those persons who will be born
at the immaterial plane and will die there, (without being reborn, i.e. Parinibbana) feeling
aggregate will cease; matter aggregate will not arise to those persons. To other persons feeling
aggregate will cease and also matter aggregate will arise.

[176/211]
Pali Text:

Yassa vedanakkhandho uppajjissati tassa safifiakkhandho nirujjhissatiti? Amanta.

Translation:
Q. Feeling aggregate will arise to this person. Will perception aggregate cease to that person?
A. Yes.

Pali Text:

Yassa va pana safifiakkhandho nirujjissati tassa vedanakkhandho uppajjissatt'ti?
Pacchimabhavikanam upapajjantanam tesam safifiakkhandho nirujjhissati, no ca tesam
vedanakkhandho uppajjissati. [taresam tesam safifiakkhandho ca nirujjhissati vedanakkhandho ca

uppajjissati.
Translation:

Q. Perception aggregate will cease to this person. Will feeling aggregate arise to that person?
A. To those at the birth-moment of final-existence persons perception aggregate will cease; feeling
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aggregate will not arise to those persons. To other persons perception aggregate will cease and
also feeling aggregate will arise.

2.3.3.2 Positive (Anuloma) Plane (Okasa)

[177/211]
Pali Text:
Yattha riipakkhandho uppajjissati --- pe ---

Translation:

Matter aggregate will arise at this plane .....

2.3.3.3 Positive (Anuloma) Person and Plane (Puggalokasa)

[178/211]

Pali Text:

Yassa yattha ripakkhandho uppajjissati tassa tattha vedanakkhandho nirujjhissatiti?
Asaffiasattanam tesam tattha riipakkhandho uppajjissati, no ca tesam tattha vedanakkhandho
nirujjhissati. Paficavokaranam tesam tattha rtipakkhandho ca uppajjissati vedanakkhandho ca
nirujjhissati.

Translation:

Q. Matter aggregate will arise to this person at this plane. Will feeling aggregate cease to that
person at that plane?

A. To those non-percipient beings matter aggregate will arise at that plane; feeling aggregate will
not cease to those persons at that plane. To those five-aggregate persons matter aggregate will
arise and also feeling aggregate will cease at that plane.

Pali Text:

Yassa va pana yattha vedanakkhandho nirujjhissati tassa tattha ripakkhandho uppajjissati'ti?
Pacchimabhavikanam paficavokaram upapajjantanam artipanam tesam tattha vedanakkhandho
nirujjhissati, no ca tesam tattha ripakkhandho uppajjissati. Itaresam paficavokaranam tesam tattha
vedanakkhandho ca nirujjhissati riipakkhandho ca uppajjissati.

Translation:

Q. Feeling aggregate will cease to this persons at this plane. Will matter aggregate arise to that
person at that plane?

A. To those at the birth-moment of final-existence persons in the five-aggregate plane and to those
immaterial persons, feeling aggregate will cease at that plane; matter aggregate will not arise to
those persons at that plane. To other five-aggregate persons (except those at the birth-moment of
final-existence persons in the five-aggregate plane), feeling aggregate will cease and also matter
aggregate will arise at that plane.

[179/211]



Pali Text:
Yassa yattha vedanakkhandho uppajjissati tassa tattha saiifiakkhandho nirujjhissatiti? Amanta.

Translation:

Q. Feeling aggregate will arise to this person at this plane. Will perception aggregate cease to that
person at that plane?

A. Yes.

Pali Text:

Yassa va pana yattha safifiakkhandho nirujjhissati tassa tattha vedanakkhandho uppajjissatt'ti?
Pacchimabhavikanam upapajjantanam tesam tattha safifiakkhandho nirujjhissati, no ca tesam
tattha vedanakkhandho uppajjissati. [taresam catuvokaranam paficavokaranam tesam tattha

safifiakkhandho ca nirujjhissati vedanakkhandho ca uppajjissati.

Translation:

Q. Perception aggregate will cease to this person at this plane. Will feeling aggregate arise to that
person at that plane?

A. To those at the birth-moment of final-existence persons perception aggregate will cease at that
plane; feeling aggregate will not arise to those persons at that plane. To other four- or five-
aggregate persons, (except those at the birth-moment final-existence persons), perception
aggregate will cease and also feeling aggregate will arise at that plane.

2.3.3.4 Negative (Paccanika) Person (Puggala)

[180/211]

Pali Text:

Yassa riipakkhandho ntippajjissati tassa vedanakkhandho na nirujjhissatiti?

Pacchimabhavikanam upapajjantanam ye ca artipam uppajjitva parinibbayissanti tesam
ripakkhandho niippajjissati, no ca tesam vedanakkhandho na nirujjhissati. Parinibbantanam tesam
ripakkhandho ca niippajjissati vedanakkhandho ca na nirujjhissati.

Translation:

Q. Matter aggregate will not arise to this person. Will feeling aggregate not cease to that person?
A. To those at the birth-moment of final-existence persons and to those persons who will be born
at the immaterial plane and will die there (without being reborn, i.e. Parinibbana), matter
aggregate will not arise; (it is) not that feeling aggregate will not cease to those persons. To those
at the death-moment of final-existence persons matter aggregate will not arise and also feeling
aggregate will not cease.

Pali Text:

Yassa va pana vedanakkhandho na nirujjhissati tassa riipakkhandho niippajjissatiti? Amanta.

Translation:

Q. Feeling aggregate will not cease to this person. Will matter aggregate not arise to that person?
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A. Yes.

[181/211]

Pali Text:

Yassa vedanakkhandho niippajjissati tassa safifiakkhandho na nirujjhissatiti?
Pacchimabhavikanam upapajjantanam tesam vedanakkhandho niippajjissati, no ca tesam
safifiakkhandho na nirujjhissati. Parinibbantanam tesam vedanakkhandho ca niippajjissati
safifiakkhandho ca na nirujjhissati.

Translation:

Q. Feeling aggregate will not arise to this person. Will perception aggregate not cease to that
person?

A. To those at the birth-moment of final-existence persons feeling aggregate will not arise; (it is)
not that perception aggregate will not cease to those person. To those at the death-moment of final-

existence persons feeling aggregate will not arise and also perception aggregate will not cease.

Pali Text:

Yassa va pana saifiakkhandho na nirujjhissati tassa vedanakkhandho niippajjissatiti? Amanta.

Translation:

Q. Perception aggregate will not cease to this person. Will feeling aggregate not arise to that
person?

A. Yes.

2.3.3.5 Negative (Paccanika) Plane (Okasa)

[182/211]
Pali Text:
Yattha riipakkhandho niippajjissati --- pe ---

Translation:

Matter aggregate will not arise at this plane ......
2.3.3.6 Negative (Paccanika) Person and Plane (Puggalokasa)

[183/211]

Pali Text:

Yassa yattha ripakkhandho niippajjissati tassa tattha vedanakkhandho na nirujjhissatiti?
Pacchimabhavikanam paficavokaram upapajjantanam aripanam tesam tattha riipakkhandho
niippajjissati, no ca tesam tattha vedanakkhandho na nirujjhissati. Parinibbantanam tesam tattha
ripakkhandho ca niippajjissati vedanakkhandho ca na nirujjhissati.

Translation:

Q. Matter aggregate will not arise to this person at this plane. Will feeling aggregate not cease to



that person at that plane?

A. To those at the birth-moment of final-existence persons in the five-aggregate plane and to those
immaterial persons, matter aggregate will not arise at that plane; (it is) not that feeling aggregate
will not cease to those persons at that plane. To those at the death-moment of final-existence
persons matter aggregate will not arise and also feeling aggregate will not cease at that plane.

Pali Text:

Yassa va pana yattha vedanakkhandho na nirujjhissati tassa tattha ripakkhandho ntippajjissatiti?
Asaffiasattanam tesam tattha vedanakkhandho na nirujjhissati, no ca tesam tattha rtipakkhandho
niippajjissati. Parinibbantanam tesam tattha vedanakkhandho ca na nirujjhissati riipakkhandho ca

nlippajjissati.

Translation:

Q. Feeling aggregate will not cease to this person at this plane. Will matter aggregate not arise to
that person at that plane?

A. To those non-percipient beings feeling aggregate will not cease at that plane; (it is) not that
matter aggregate will not arise to those persons at that plane. To those at the death-moment of
final-existence persons feeling aggregate will not cease and also matter aggregate will not arise at

that plane.

[184/211]

Pali Text:

Yassa yattha vedanakkhandho niippajjissati tassa tattha safifiakkhandho na nirujjhissatiti?
Pacchimabhavikanam upapajjantanam tesam tattha vedanakkhandho niipjjissati, no ca tesam

tattha safiiakkhandho na nirujjhissati. Parinibbantanam asafifiasattanam tesam tattha

vedanakkhandho ca nlippajjissati safinakkhandho ca na nirujjhissati.

Translation:

Q. Feeling aggregate will not arise to this person at this plane. Will perception aggregate not cease
to that person at that plane?

A. To those at the birth-moment of final-existence persons feeling aggregate will not arise at that
plane; (it is) not that perception aggregate will not cease to those persons at that plane. To those at
the death-moment of final-existence persons and to those non-percipient beings, feeling aggregate
will not arise and also perception aggregate will not cease at that plane.

Pali Text:
Yassa va pana yattha safifiakkhandho na nirujjhissati tassa tattha vedanakkhandho niippajjissatiti?

Amanta.

Translation:

Q. Perception aggregate will not cease to this person at this plane. Will feeling aggregate not arise
to that person at that plane?

A. Yes.
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Anagatavaro.

The 2nd Chapter of Pairs on Aggregates (Khandhayamakam):

2. Chapter on Process (Pavatti vara)

2.3 Chapter on Arising and Cessation (Uppadanirodha vara)
2.3.4 Chapter on the Present and the Past (Paccuppannatita vara)

2.3.4.1 Positive (Anuloma) Person (Puggala)

[185/211]
Pali Text:
Yassa riipakkhandho uppajjati tassa vedanakkhandho nirujjhitthati? Amanta.

Translation:
Q. Matter aggregate arises to this person. Had feeling aggregate ceased to that person?
A. Yes.

Pali Text:

Yassa va pana vedanakkhandho nirujjhittha tassa riipakkhandho uppajjati'ti?

Sabbesam cavantanam aripam upapajjantanam tesam vedanakkhandho nirujjhittha, no ca tesam
ripakkhandho uppajjati. Paficavokaram upapajjantanam asafinasattam upapajjantanam tesam
vedanakkhandho ca nirujjhittha riipakkhandho ca uppajjati --- pe ---

Translation:

Q. Feeling aggregate had ceased to this person. Does matter aggregate arise to that person?

A. To all those persons at the death-moment and to those at the birth-moment of immaterial
persons, feeling aggregate had ceased; matter aggregate does not arise to those persons. To those
at the birth-moment of five-aggregate persons and to those at the birth-moment of non-percipient
beings, feeling aggregate had ceased and also matter aggregate arises.

Note:

(Yatha uppadavare paccuppannatitam vibhattam tatha idha vibhajitabbam)

(This chapter should be expounded the same as Chapter on the Present and the Past in Chapter on
Origination)

Paccuppannatitavaro.

The 2nd Chapter of Pairs on Aggregates (Khandhayamakam):

2. Chapter on Process (Pavatti vara)

2.3 Chapter on Arising and Cessation (Uppadanirodha vara)

2.3.5 Chapter on the Present and the Future (Paccuppannanagata vara)



2.3.5.1 Positive (Anuloma) Person (Puggala)

[186/211]
Pali Text:

Yassa riipakkhandho uppajjati tassa vedanakkhandho nirujjhissatiti? Amanta.

Translation:
Q. Matter aggregate arises to this person. Will feeling aggregate cease to that person?
A. Yes.

Pali Text:

Yassa va pana vedanakkhandho nirujjhissati tassa riipakkhandho uppajjati'ti?

Sabbesam cavantanam aripam upapajjantanam tesam vedanakkhandho nirujjhissati, no ca tesam
ripakkhandho uppajjati. Paficavokaram upapajjantanam asafinasattam upapajjantanam tesam
vedanakkhandho ca nirujjhissati riipakkhandho ca uppajjati.

Translation:

Q. Feeling aggregate will cease to this person. Does matter aggregate arise to that person?

A. To all those persons at the death-moment and to those at the birth-moment of immaterial
persons, feeling aggregate will cease; matter aggregate does not arise to those persons. To those at
the birth-moment of five-aggregate persons and to those at the birth-moment of non-percipient
beings, feeling aggregate will cease and also matter aggregate arises.

[187/211]
Pali Text:
Yassa vedanakkhandho uppajjati tassa safifiakkhandho nirujjhissatiti? Amanta.

Translation:
Q. Feeling aggregate arises to this person. Will perception aggregate cease to that person?
A. Yes.

Pali Text:

Yassa va pana safifiakkhandho nirujjhissati tassa vedanakkhandho uppajjatt'ti?

Sabbesam cavantanam asaffiasattam upapajjantanam tesam safifiakkhandho nirujjhissati, no ca
tesam vedanakkhandho uppajjati. Catuvokaram paficavokaram upapajjantanam tesam
safifiakkhandho ca nirujjhissati vedanakkhandho ca uppajjati.

Translation:

Q. Perception aggregate will cease to this person. Does feeling aggregate arise to that person?

A. To all persons at the death-moment and to those at the birth-moment of non-percipient beings,
perception aggregate will cease; feeling aggregate does not arise to those persons. To those at the
birth-moment of four- or five-aggregate persons perception aggregate will cease and also feeling
aggregate arises.
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2.3.5.2 Positive (Anuloma) Plane (Okasa)

[188/211]
Pali Text:
Yattha riipakkhandho uppajjati --- pe ---

Translation:

Matter aggregate arises at this plane .....
2.3.5.3 Positive (Anuloma) Person and Plane (Puggalokasa)

[189/211]

Pali Text:

Yassa yattha ripakkhandho uppajjati tassa tattha vedanakkhandho nirujjhissatiti?
Asafifiasattam upapajjantanam tesam tattha riipakkhandho uppajjati, no ca tesam tattha
vedanakkhandho nirujjhissati. Paficavokaram upapajjantanam tesam tattha riipakkhandho ca
uppajjati vedanakkhandho ca nirujjhissati.

Translation:

Q. Matter aggregate arises to this person at this plane. Will feeling aggregate cease to that person
at that plane?

A. To those at the birth-moment of non-percipient beings matter aggregate arises at that plane;
feeling aggregate will not cease to those persons at that plane. To those at the birth-moment of
five-aggregate persons matter aggregate arises and also feeling aggregate will cease at that plane.

Pali Text:

Yassa va pana yattha vedanakkhandho nirujjhissati tassa tattha riipakkhandho uppajjatt'ti?
Paficavokara cavantanam aripanam tesam tattha vedanakkhandho nirujjhissati, no ca tesam tattha
ripakkhandho uppajjati. Paficavokaram upapajjantanam tesam tattha vedanakkhandho ca
nirujjhissati riipakkhandho ca uppajjati.

Translation:

Q. Feeling aggregate will cease to this persons at this plane. Does matter aggregate arise to that
person at that plane?

A. To those at the death-moment of five-aggregate persons and to those immaterial persons,
feeling aggregate will cease at that plane; matter aggregate does not arise to those person at that
plane. To those at the birth-moment of five-aggregate persons feeling aggregate will cease and
also matter aggregate arises at that plane.

[190/211]
Pali Text:
Yassa yattha vedanakkhandho uppajjati tassa tattha safifiakkhandho nirujjhissatiti? Amanta.

Translation:



Q. Feeling aggregate arises to this person at this plane. Will perception aggregate cease to that
person at that plane?
A. Yes.

Pali Text:

Yassa va pana yattha saffiakkhandho nirujjhissati tassa tattha vedanakkhandho uppajjatt'ti?
Catuvokara paficavokara cavantanam tesam tattha safifiakkhandho nirujjhissati, no ca tesam tattha
vedanakkhandho uppajjati. Catuvokaram paficavokaram upapajjantanam tesam tattha

safifiakkhandho ca nirujjhissati vedanakkhandho ca uppajjati.

Translation:

Q. Perception aggregate will cease to this person at this plane. Does feeling aggregate arise to that
person at that plane?

A. To those at the death-moment of four- or five-aggregate persons perception aggregate will
cease at that plane; feeling aggregate does not arise to those persons at that plane. To those at the
birth-moment of four- or five-aggregate persons perception aggregate will cease and also feeling

aggregate arises at that plane.
2.3.5.4 Negative (Paccanika) Person (Puggala)

[191/211]

Pali Text:

Yassa riipakkhandho niippajjati tassa vedanakkhandho na nirujjhissatiti?

Sabbesam cavantanam aripam upapajjantanam tesam riipakkhandho niippajjati, no ca tesam
vedanakkhandho na nirujjhissati. Parinibbantanam tesam riipakkhandho ca ntippajjati
vedanakkhandho ca na nirujjhissati.

Translation:

Q. Matter aggregate does not arise to this person. Will feeling aggregate does not cease to that
person?

A. To all those persons at the death-moment and to those at the birth-moment of immaterial
persons, matter aggregate does not arise; (it is) not that feeling aggregate will not cease to those
persons. To those at the death-moment of final-existence persons matter aggregate does not arise

and also feeling aggregate will not cease.

Pali Text:
Yassa va pana vedanakkhandho na nirujjhissati tassa riipakkhandho niippajjatiti? Amanta.

Translation:
Q. Feeling aggregate will not cease to this person. Does matter aggregate not arise to that person?
A. Yes.

[192/211]
Pali Text:
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Yassa vedanakkhandho niippajjati tassa safifiakkhandho na nirujjhissatiti?

Sabbesam cavantanam asaffiasattam upapajjantanam tesam vedanakkhandho niippajjati, no ca
tesam safifiakkhandho na nirujjhissati. Parinibbantanam tesam vedanakkhandho ca niippajjati
safifiakkhandho na nirujjhissati.

Translation:

Q. Feeling aggregate does not arise to this person. Will perception aggregate not cease to that
person?

A. To all those persons at the death-moment and to those at the birth-moment of non-percipient
beings, feeling aggregate does not arise; (it is) not that perception aggregate will not cease to those
persons. To those at the death-moment of final-existence persons feeling aggregate does not arise
and also perception aggregate will not cease.

Pali Text:

Yassa va pana saifiakkhandho na nirujjhissati tassa vedanakkhandho niippajjatiti? Amanta.

Translation:

Q. Perception aggregate will not cease to this person. Does feeling aggregate not arise to that
person?

A. Yes.

2.3.5.5 Negative (Paccanika) Plane (Okasa)

[193/211]
Pali Text:
Yattha riipakkhandho ntippajjati --- pe ---

Translation:

Matter aggregate does not arise at this plane. .....
2.3.5.6 Negative (Paccanika) Person and Plane (Puggalokasa)

[194/211]

Pali Text:

Yassa yattha ripakkhandho niippajjati tassa tattha vedanakkhandho na nirujjhissatiti?
Paficavokara cavantanam arfipanam tesam tattha riipakkhandho niippajjati, no ca tesam tattha
vedanakkhandho na nirujjhissati. Parinibbantanam asafifasatta cavantanam tesam tattha
riipakkhandho ca niippajjati vedanakkhandho ca na nirujjhissati.

Translation:

Q. Matter aggregate does not arise to this person at this plane. Will feeling aggregate not cease to
that person at that plane?

A. To those at the death-moment of five-aggregate persons and to those immaterial persons, matter
aggregate does not arise at that plane; (it is) not that feeling aggregate will not cease to those



persons at that plane. To those at the death-moment of final-existence persons and to those at the
death-moment of non-percipient beings, matter aggregate does not arise and also feeling aggregate

will not cease at that plane.

Pali Text:

Yassa va pana yattha vedanakkhandho na nirujjhissati tassa tattha ripakkhandho niippajjatiti?
Asafifiasattam upapajjantanam tesam tattha vedanakkhandho na nirujjhissati, no ca tesam tattha
ripakkhandho niippajjati. Parinibbantanam asaffiasatta cavantanam tesam tattha vedanakkhandho

ca na nirujjhissati riipakkhandho ca niippajjati.

Translation:

Q. Feeling aggregate will no cease to this person at this plane. Does matter aggregate not arise to
that person at that plane?

A. To those at the birth-moment of non-percipient beings feeling aggregate will not cease at that
plane; (it is) not that matter aggregate does not arise to those persons at that plane. To those at the
death-moment of final-existence persons and to those at the death-moment of non-percipient
beings, feeling aggregate will not cease and also matter aggregate does not arise at that plane.

[195/211]

Pali Text:

Yassa yattha vedanakkhandho niippajjati tassa tattha safifiakkhandho na nirujjhissatiti?
Catuvokara paficavokara cavantanam tesam tattha vedanakkhandho niippajjati, no ca tesam tattha
safifiakkhandho na nirujjhissati. Parinibbantanam asafifiasattanam tesam tattha vedanakkhandho

ca niippajjati sanfiakkhandho ca na nirujjhissati.

Translation:

Q. Feeling aggregate does not arise to this person at this plane. Will perception aggregate not
cease to that person at that plane?

A. To those at the death-moment of four- or five-aggregate persons feeling aggregate does not
arise at that plane; (it is) not that perception aggregate will not cease to those persons at that plane.
To those at the death-moment of final-existence persons and to those non-percipient beings,
feeling aggregate does not arise and also perception aggregate will not cease.

Pali Text:
Yassa va pana yattha safifiakkhandho na nirujjhissati tassa tattha vedanakkhandho niippajjatiti?

Amanta.

Translation:

Q. Perception aggregate will not cease to this person at this plane. Does feeling aggregate not arise
to that person at that plane?

A. Yes.

Paccuppannanagatavaro.
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The 2nd Chapter of Pairs on Aggregates (Khandhayamakam):
2. Chapter on Process (Pavatti vara)

2.3 Chapter on Arising and Cessation (Uppadanirodha vara)
2.3.6 Chapter on the Past and the Future (Atitanagata vara)

2.3.6.1 Positive (Anuloma) Person (Puggala)

[196/211]

Pali Text:

Yassa riipakkhandho uppajjittha tassa vedanakkhandho nirujjhissatiti?

Parinibbantanam tesam riipakkhandho uppajjittha, no ca tesam vedanakkhandho nirujjhissati.
Itaresam tesam riipakkhandho ca uppajjittha vedanakkhandho ca nirujjhissati.

Translation:

Q. Matter aggregate had arisen to this person. Will feeling aggregate cease to that person?

A. To those at the death-moment of final-existence persons matter aggregate had arisen; feeling
aggregate will not cease to those persons. To other persons matter aggregate had arisen and also

feeling aggregate will cease.

Pali Text:
Yassa va pana vedanakkhandho nirujjhissati tassa riipakkhandho uppajjitthati? Amanta.

Translation:
Q. Feeling aggregate will cease to this person. Had matter aggregate arisen to that person?
A. Yes.

[197/211]

Pali Text:

Yassa vedanakkhandho uppajjittha tassa safifiakkhandho nirujjhissatiti?

Parinibbantanam tesam vedanakkhandho uppajjittha, no ca tesam safinakkhandho nirujjhissati.

Itaresam tesam vedanakkhandho ca uppajjittha safifiakkhandho ca nirujjhissati.

Translation:

Q. Feeling aggregate had arisen to this person. Will perception aggregate cease to that person?

A. To those at the death-moment of final-existence persons feeling aggregate had arisen;
perception aggregate will not cease to those persons. To other persons feeling aggregate had arisen

and also perception aggregate will cease.

Pali Text:
Yassa va pana saifiakkhandho nirujjhissati tassa vedanakkhandho uppajjitthati? Amanta.

Translation:

Q. Perception aggregate will cease to this person. Had feeling aggregate arisen to that person?



A. Yes.

2.3.6.2 Positive (Anuloma) Plane (Okasa)

[198/211]
Pali Text:
Yattha riipakkhandho uppajjittha --- pe ---

Translation:

Matter aggregate had arisen at this plane .....

2.3.6.3 Positive (Anuloma) Person and Plane (Puggalokasa)

[199/211]

Pali Text:

Yassa yattha ripakkhandho uppajjittha tassa tattha vedanakkhandho nirujjhissatiti?

Paficavokare parinibbantanam asafifiasattanam tesam tattha ripakkhandho uppajjittha, no ca
tesam tattha vedanakkhandho nirujjhissati. Itaresam paficavokaranam tesam tattha riipakkhandho

ca uppajjittha vedanakkhandho ca nirujjhissati.

Translation:

Q. Matter aggregate had arisen to this person at this plane. Will feeling aggregate cease to that
person at that plane?

A. To those at the death-moment of final-existence persons in the five-aggregate plane and to
those non-percipient beings, matter aggregate had arisen at that plane; feeling aggregate will not
cease to those persons at that plane. To other five-aggregate persons, (except those at the death-
moment of final-existence persons in the five-aggregate plane), matter aggregate had arisen and
also feeling aggregate will cease at that plane.

Pali Text:

Yassa va pana yattha vedanakkhandho nirujjhissati tassa tattha ripakkhandho uppajjitthati?
Suddhavasam upapajjantanam artipanam tesam tattha vedanakkhandho nirujjhissati, no ca tesam
tattha rtipakkhandho uppajjittha. Itaresam paficavokaranam tesam tattha vedanakkhandho ca
nirujjhissati riipakkhandho ca uppajjittha.

Translation:

Q. Feeling aggregate will cease to this person at this plane. Had matter aggregate arisen to that
person at that plane?

A. To those at the birth-moment of pure-abode persons and to those immaterial persons, feeling
aggregate will cease at that plane; matter aggregate had not arisen to those persons at that plane.
To other five-aggregate persons, (except those at the birth-moment of pure-abode persons), feeling
aggregate will cease and also matter aggregate had arisen at that plane.

[200/211]
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Pali Text:

Yassa yattha vedanakkhandho uppajjittha tassa tattha safifiakkhandho nirujjhissatiti?
Parinibbantanam tesam tattha vedanakkhandho uppajjittha, no ca tesam tattha safinakkhandho
nirujjhissati. [taresam catuvokaranam paficavokaranam tesam tattha vedanakkhandho ca

uppajjittha safifiakkhandho ca nirujjhissati.

Translation:

Q. Feeling aggregate had arisen to this person at this plane. Will perception aggregate cease to that
person at that plane?

A. To those at the death-moment of final-existence persons feeling aggregate had arisen at that
plane; perception aggregate will not cease to those persons at that plane. To other four- or five-
aggregate persons. (except those at the death-moment of final-existence persons), feeling
aggregate had arisen and also perception aggregate will cease at that plane.

Pali Text:

Yassa va pana yattha safifiakkhandho nirujjhissati tassa tattha vedanakkhandho uppajjitthati?
Suddhavasam upapajjantanam tesam tattha safinakkhandho nirujjhissati, no ca tesam tattha
vedanakkhandho uppajjittha. Itaresam catuvokaranam paficavokaranam tesam tattha

safifiakkhandho ca nirujjhissati vedanakkhandho ca uppajjittha.

Translation:

Q. Perception aggregate will cease to this person at this plane. Had feeling aggregate arisen to that
person at that plane?

A. To those at the birth-moment of pure-abode persons perception aggregate will cease at that
plane; feeling aggregate had not arisen to those persons at that plane. To other four- or five-
aggregate persons, (except those at the birth-moment of pure-abode persons), perception aggregate
will cease and also feeling aggregate had arisen at that plane.

2.3.6.4 Negative (Paccanika) Person (Puggala)

[201/211]
Pali Text:
Yassa riipakkhandho niippajjittha tassa vedanakkhandho na nirujjhissatiti? Natthi.

Translation:
Q. Matter aggregate had not arisen to this person. Will feeling aggregate not cease to that person?
A. None.

Pali Text:
Yassa va pana vedanakkhandho na nirujjhissati tassa riipakkhandho niippajjitthati? Uppajjittha.

Translation:
Q. Feeling aggregate will not cease to this person. Had matter aggregate not arisen to that person?
A. (It) had arisen.



[202/211]
Pali Text:
Yassa vedanakkhandho niippajjittha tassa safifiakkhandho na nirujjhissatiti? Natthi.

Translation:

Q. Feeling aggregate had not arisen to this person. Will perception aggregate not cease to that
person?

A. None.

Pali Text:
Yassa va pana safinakkhandho na nirujjhissati tassa vedanakkhandho niippajjitthati? Uppajjittha.

Translation:

Q. Perception aggregate will not cease to this person. Had feeling aggregate not arisen to that
person?

A. (It) had arisen.

2.3.6.5 Negative (Paccanika) Plane (Okasa)

[203/211]
Pali Text:
Yattha riipakkhandho ntippajjittha --- pe ---

Translation:

Matter aggregate had not arisen at this plane .....
2.3.6.6 Negative (Paccanika) Person and Plane (Puggalokasa)

[204/211]

Pali Text:

Yassa yattha ripakkhandho niippajjittha tassa tattha vedanakkhandho na nirujjhissatiti?
Suddhavasam upapajjantanam artipanam tesam tattha riipakkhandho ntippajjittha, no ca tesam
tattha vedanakkhandho na nirujjhissati. Suddhavase parinibbantanam ariipe parinibbantanam
tesam tattha ripakkhandho ca niippajjittha vedanakkhandho ca na nirujjhissati.

Translation:

Q. Matter aggregate had not arisen to this person at this plane. Will feeling aggregate not cease to
that person at that plane?

A. To those at the birth-moment of pure-abode persons and to those immaterial persons, matter
aggregate had not arisen at that plane; (it is) not that feeling aggregate will not cease to those
persons at that plane. To those at the death-moment of pure-abode persons and to those at the
death-moment of final-existence persons in the immaterial plane, matter aggregate had not arisen
and also feeling aggregate will not cease at that plane.
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Pali Text:

Yassa va pana yattha vedanakkhandho na nirujjhissati tassa tattha ripakkhandho ntippajjitthati?
Paficavokare parinibbantanam asafifiasattanam tesam tattha vedanakkhandho na nirujjhissati, no
ca tesam tattha ripakkhandho niippajjittha. Suddhavase parinibbantanam artipe parinibbantanam
tesam tattha vedanakkhandho ca na nirujjhissati riipakkhandho ca niippajjittha.

Translation:

Q. Feeling aggregate will not cease to this person at this plane. Had matter aggregate not arisen to
that person at that plane?

A. To those at the death- moment of final-existence persons in the five-aggregate plane and to
those non-percipient beings, feeling aggregate will not cease at that plane; (it is) not that matter
aggregate had not arisen to those persons at that plane. To those at the death-moment of pure-
abode persons and to those at the death-moment of final-existence persons in the immaterial plane,
feeling aggregate will not cease and also matter aggregate had not arisen at that plane.

[205/211]

Pali Text:

Yassa yattha vedanakkhandho niippajjittha tassa tattha safifiakkhandho na nirujjhissatiti?
Suddhavasam upapajjantanam tesam tattha vedanakkhandho niippajjittha, no ca tesam tattha
safifiakkhandho na nirujjhissati. Suddhavase parinibbantanam asafifiasattanam tesam tattha

vedanakkhandho ca niippajjittha safinakkhandho ca na nirujjhissati.

Translation:

Q. Feeling aggregate had not arisen to this person at this plane. Will perception aggregate not
cease to that person at that plane?

A. To those at the birth-moment of pure-abode persons feeling aggregate had not arisen at that
plane; (it is) not that perception aggregate will not cease to those persons at that plane. To those at
the death-moment of pure-abode persons and to those non-percipient beings, feeling aggregate had
not arisen and also perception aggregate will not cease at that plane.

Pali Text:
Yassa va pana yattha safifiakkhandho na nirujjhissati tassa tattha vedanakkhandho niippajjitthati?

Parinibbantanam tesam tattha safifakkhandho na nirujjhissati, no ca tesam tattha vedanakkhandho

niippajjittha. Suddhavase parinibbantanam asafifiasattanam tesam tattha safifiakkhandho ca na
nirujjhissati vedanakkhandho ca niippajjittha.

Translation:

Q. Perception aggregate will not cease to this person at this plane. Had feeling aggregate not
arisen to that person at that plane?

A. To those at the death-moment of final-existence persons perception aggregate will not cease at
that plane; (it is) not that feeling aggregate had not arisen to those persons at that plane. To those
at the death-moment of pure-abode persons and to those non-percipient beings, perception
aggregate will not cease and also feeling aggregate had not arisen at that plane.



Atitanagatavaro.

End of (nitthito)
2. Chapter on Process (Pavatti vara)
2.3 Chapter on Arising and Cessation (Uppadanirodha vara)

The 3rd Chapter of Pairs on Aggregates (Khandhayamakam):
3. Chapter on Comprehension / Realization (Parifiia vara)
3.1 Chapter on the Present (Paccuppanna vara)

[206/211]
Pali Text:
Yo riipakkhandham parijanati so vedanakkhandhem parijanatiti? Amanta.

Translation:
Q. This person comprehends matter aggregate. Does that person comprehend feeling aggregate?
A. Yes.

Pali Text:

Yo va pana vedanakkhandham parijanati so ripakkhandham parijanatiti? Amanta.

Translation:
Q. This person comprehends feeling aggregate. Does that person comprehend matter aggregate?
A. Yes.

Pali Text:

Yo riipakkhandham na parijanati so vedanakkhandham na parijanatiti? Amanta.

Translation:

Q. This person does not comprehend matter aggregate. Does that person not comprehend feeling
aggregate?

A. Yes.

Pali Text:

Yo va pana vedanakkhandham na parijanati so riipakkhandham na parijanatiti? Amanta.

Translation:

Q. This person does not comprehend feeling aggregate. Does that person not comprehend matter
aggregate?

A. Yes.

3.2 Chapter on the Past (Atita vara)
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[207/211]
Pali Text:
Yo riipakkhandham parijanittha so vedanakkhandham parijanitthati? Amanta.

Translation:

Q. This person had comprehended matter aggregate. Had that person comprehended feeling
aggregate?

A. Yes.

Pali Text:
Yo va pana vedanakkhandham parijanittha so riipakkhandham parijanitthati? Amanta.

Translation:

Q. This person had comprehended feeling aggregate. Had that person comprehended matter
aggregate?

A. Yes.

Pali Text:
Yo riipakkhandham na parijanittha so vedanakkhandham na parijanitthati? Amanta.

Translation:

Q. This person had not comprehended matter aggregate. Had that person not comprehended
feeling aggregate?

A. Yes.

Pali Text:
Yo va pana vedanakkhandham na parijanittha so riipakkhandham na parijanitthati? Amanta.

Translation:

Q. This person had not comprehended feeling aggregate. Had that person not comprehended
matter aggregate?

A. Yes.

3.3 Chapter on the Future (Anagata vara)

[208/211]
Pali Text:
Yo riipakkhandham parijanissati so vedanakkhandham parijanissatiti? Amanta.

Translation:
Q. This person will comprehend matter aggregate. Will that person comprehend feeling aggregate?
A. Yes.



Pali Text:

Yo va pana vedanakkhandham parijanissati so riipakkhandham parijanissatiti? Amanta.

Translation:
Q. This person will comprehend feeling aggregate. Will that person comprehend matter aggregate?
A. Yes.

Pali Text:

Yo riipakkhandham na parijanissati so vedanakkhandham na parijanissatiti? Amanta.

Translation:

Q. This person will not comprehend matter aggregate. Will that person not comprehend feeling
aggregate?

A. Yes.

Pali Text:

Yo va pana vedanakkhandham na parijanissati so riipakkhandham na parijanissatiti? Amanta.

Translation:

Q. This person will not comprehend feeling aggregate. Will that person not comprehend matter
aggregate?

A. Yes.

3.4 Chapter on the Present and the Past (Paccuppannatita vara)

[209/211]
Pali Text:
Yo rtipakkhandham parijanati so vedanakkhandham parijanitthati? No.

Translation:
Q. This person comprehends matter aggregate. Had that person comprehended feeling aggregate?
A. No.

Pali Text:
Yo va pana vedanakkhandham parijanittha so riipakkhandham parijanatiti? No.

Translation:

Q. This person had comprehended feeling aggregate. Does that person comprehend matter
aggregate?

A. No.

Pali Text:

Yo rtipakkhandham na parijanati so vedanakkhandham na parijanitthati?
Araha riipakkhandham na parijanati, no ca vedanakkhandham na parijanittha.
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Aggamaggasamangifica arahantafica thapetva avasesa puggala ripakkhandhafica na parijananti
vedanakkhandhafica na parijanittha.

Translation:

Q. This person does not comprehend matter aggregate. Had that person not comprehended feeling
aggregate?

A. Arahat does not comprehend matter aggregate; (it is) not that he had not comprehended feeling
aggregate. Except Arahatta Path person and Arahat, the remaining persons do not comprehend
matter aggregate and also had not comprehended feeling aggregate.

Pali Text:

Yo va pana vedanakkhandham na parijanittha so ripakkhandham na parijanatiti?
Aggamaggasamangl vedanakkhandham na parijanittha, no ca ripakkhandham na parijanati.
Aggamaggasamangifica arahantafica thapetva avasesa puggala vedanakkhandhaiica na parijanittha
ripakkhandhafica na parijananti.

Translation:

Q. This person had not comprehended feeling aggregate. Does that person not comprehend matter
aggregate?

A. Arahat Path person had not comprehended feeling aggregate; (it is) not that he does not
comprehend matter aggregate. Except Arahatta Path person and Arahat, the remaining persons had
not comprehended feeling aggregate and also do not comprehend matter aggregate.

3.5 Chapter on the Present and the Future (Paccuppannanagata vara)

[210/211]
Pali Text:
Yo rtipakkhandham parijanati so vedanakkhandham parijanissatiti? No.

Translation:
Q. This person comprehends matter aggregate. Will that person comprehend feeling aggregate?
A. No.

Pali Text:

Yo va pana vedanakkhandham parijanissati so ripakkhandham parijanatiti? No.

Translation:

Q. This person will comprehend feeling aggregate. Does that person comprehend matter
aggregate?

A. No.

Pali Text:
Yo rtipakkhandham na parijanati so vedanakkhandham na parijanissatiti?
Ye maggam patilabhissanti te ripakkhandham na parijananti, no ca vedanakkhandham na



parijanissanti. Araha ye ca puthujjana maggam na patilabhissanti te riipakkhandhafica na
parijananti vedanakkhandhafica na parijanissanti.

Translation:

Q. This person does not comprehend matter aggregate. Will that person not comprehend feeling
aggregate?

A. Persons who will attain the Path do not comprehend matter aggregate; (it is) not that they will
not comprehend feeling aggregate. Arahat, and common worldlings who will not attain the Path,
do not comprehend matter aggregate and will not comprehend feeling aggregate.

Pali Text:

Yo va pana vedanakkhandham na parijanissati so riipakkhandham na parijanatiti?
Aggamaggasamangl vedanakkhandham na parijanissati, no ca ripakkhandham na parijanati.
Araha ye ca puthujjana maggam na patilabhissanti te vedanakkhandhafica na parijanissanti
ripakkhandhafica na parijananti.

Translation:

Q. This person will not comprehend feeling aggregate. Does that person not comprehend matter
aggregate?

A. Arahatta Path person will not comprehend feeling aggregate; (it is) not that he does not
comprehend matter aggregate. Arahat, and common worldlings who will not attain the Path, will
not comprehend feeling aggregate and also do not comprehend matter aggregate.

3.6 Chapter on the Past and the Future (Atitanagata vara)

[211/211]
Pali Text:
Yo rtipakkhandham parijanittha so vedanakkhandham parijanissatiti? No.

Translation:

Q. This person had comprehended matter aggregate. Will that person comprehend feeling
aggregate?

A. No.

Pali Text:
Yo va pana vedanakkhandham parijanissati so ripakkhandham parijanitthati? No.

Translation:

Q. This person will comprehend feeling aggregate. Had that person comprehended matter
aggregate?

A. No.

Pali Text:
Yo rtipakkhandham na parijanittha so vedanakkhandham na parijanissatiti?
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Ye maggam patilabhissanti te ripakkhandham na parijanittha, no ca vedanakkhandham na
parijanissanti. Aggamaggasamangi ye ca puthujjana maggam na patilabhissanti te
ripakkhandhafica na parijanittha vedanakkhandhafica na parijanissanti.

Translation:

Q. This person had not comprehended matter aggregate. Will that person not comprehend feeling
aggregate?

A. Persons who will attain the Path had not comprehended matter aggregate; (it is) not that they
will not comprehend feeling aggregate. Arahatta Path person, and common worldlings who will
not attain the Path, had not comprehended matter aggregate and also will not comprehend feeling
aggregate.

Pali Text:

Yo va pana vedanakkhandham na parijanissati so ripakkhandham na parijanitthati?

Araha vedanakkhandham na parijanissati, no ca riipakkhandham na parijanittha.
Aggamaggasamangi ye ca puthujjana maggam na patilabhissanti te vedanakkhandhafica na
parijanissanti ripakkhandhafica na parijanittha.

Translation:

Q. This person will not comprehend feeling aggregate. Had that person not comprehend matter
aggregate?

A. Arahat will not comprehend feeling aggregate; (it is) not that he had not comprehended matter
aggregate. Arahat Path person, and common worldlings who will not attain the Path, will not
comprehend feeling aggregate and also had not comprehended matter aggregate.

End of Chapter on Comprehension / Realization (Parififid vara nitthito)

End of the Pairs on Aggregates (Khandhayamakam nitthitam)

Sadhu! Sadhu! Sadhu!



